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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiyaning dolzarbligi va zarurati. Jahonda lingvistika va
adabiyotshunoslik fani sohasida til va inson munosabatiga e’tibor ortib bormoqda,
ya’ni lisoniy hodisalar antropotsentrik paradigma kesimida tadqiq etilmoqda.
Jahon tilshunosligida inson ichki olamini tasvirlash uchun tanlaniladigan lisoniy
vositalar bilan bog‘liq masalalarning dolzarbligi muntazam oshib bormoqda. Bu
aspektda badily adabiyot matnlaridagi uslubiy-stilistik, fonetik, leksik,
punktuatsion va pragmatik vositalar tanlanishi muhim rol o‘ynaydi.

Jahonning etakchi ilmiy-tadgiqot maktablarida inson kechinmalari va
hissiyotini badiiy aks ettirishning uslubiy vositalari hamda lingvokognitiv
mexanizmlarini o‘rganishga alohida e’tibor garatiladi, zero, har ganday badiiy asar
syujeti muayyan miqdordagi personajlarga tayanadi, ular esa, tabiiy ravishda
fikrlashishadi, his qgilishadi, boshidan kechirishadi hamda atrof-muhitning turli
ob’ektlari va hodisalariga nisbatan o‘z his-tuyg‘ularini va emotsiyalarini
ifodalashadi. Badiiy diskursda insonning lingkognitiv xususiyatlarini, shuningdek,
psixologik-emotsional holatini tasvirlashdagi uslubiy-stilistik va pragmatik
vositalarini belgilash badily asar g‘oyaviy jihatining eng yashirin qirralarini
anglash imkonini beradi va badily matnni bir tildan boshgasiga o‘girishga
ko‘maklashadi.

Mustaqil O‘zbekistonda badiiy adabiyotga gizigish faol rivojlanmoqda, chet
tillarini o‘qitish o‘quv jarayoniga chuqurroq tatbiq etilmoqda, kutubxona va
axborot-resurs markazlari esa, badiiy adabiyot nashrlari bilan boyitilmoqda.
So‘nggi yillardagi badiiy adabiyotga qiziqishning yuksalishi zamirida adabiyotning
insonga o‘tmishga nazar tashlash hamda personajlar hayotini o‘rganish, ularning
madaniyati, tarixi va maishiy turmushidan xabardor bo‘lish imkoni tagdim etishi
kabi xossalar yotadi. Chet tilini badiiy matndan foydalanish orqali o‘qgitish
zamonaviy chet tili o‘qituvchisi mehnatining ajralmas xususiyatlaridandir.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev ta’kidlaganlaridek, “Yoshlarni
kitobxonlikka o‘rgatish kerak. Faqat ushbu vazifalar bajarilgach jamiyatimizda
kitobxonlik madaniyati paydo bo‘ladi. Aynan ma’rifat va ta’lim xalglarning gullab
yashnashining kaliti, insonlarni savobga, ezgulikka, bag‘rikenglikka yetaklovchi
yo‘ldir’t. Badiiy matn mutolaasi va tahlili nafagat lingvistik, balki matnning ham
lingvokognitiv, ham lingvokulturologik  imkoniyatiga tayanadi. Matnlarda
personajlarning psixik holatini tasvirlash magsadida qo‘llaniladigan turli uslublar
va hissiy ta’sirchanlik bo‘yog‘iga ega birliklar, undovlar, tinish belgilarining
vazifalari bilan bog‘liq masalalar alohida ahamiyat kasb etadi.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF — 4947-son, 2017-yil 16-fevraldagi “Oliy
o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-
4958-son, O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

Lhttps://upl.uz; https://uzreport.news.


https://upl.uz/
https://uzreport.news/

konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va
mavgeini tubda oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-5850-son, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28 yanvardagi “2022-2026-yillardagi Yangi
O‘zbekistonni rivojlantirish strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son  farmonlari,
shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi «Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-son,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohatlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-son, 2021-yil 19-maydagi
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
5117-son qarorlari va bu boradagi boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” doirasidagi
ustuvor yo‘nalishga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiily matn antropotsentrizmi
aspektida amalga oshirilgan va lisoniy vositalarning emotsionalligi  va
ekspressivligini yoritishga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar yaratishgan xorijiy
olimlar gatoriga quyidagilarni kiritish mumkin: J. Boase-Bier, G. Lakoff, Robert
Plutchik, Henry Kellerman, E. Stankiewicz va b? Masalan, E. Stankiewicz
leksikaning emotivligi muammosini o‘rgangan, Robert Plutchik va Henry
Kellerman tilda va matnda hissiyotlar nazariyasi rivojiga katta hissa qo‘shishgan.

Personajga badiiy matnda kechinmalar va hissiyotlar ifodalanishining o‘ziga
xos “inson modeli” sifatida murojaat qilinganligini N.D. Arutyunova, M.M.
Baxtin, N.S. Bolotnova, V.G. Gak, K.E. lzard, B.Kiterman, L.l. Komarova, A.N.
Luk, G.G. Molchanova, T.G. Nikitchenko, V.I. Shaxovskiy va boshqa bir gator rus
tilshunos olimlarining zamonaviy tadgiqotlarida® kuzatiladi. Masalan, V. G. Gak

2 Boase-Bier J. Stylistic Approaches to Translation. — Shanghai: Shanghai Foreign Language Education, 2016. — 178
p.; Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 256 p.; Robert
Plutchik, Henry Kellerman. Emotion: Theory, research, and experience. Theories of emotion. — New York:
Academic, 1980. — 343 p.; Stankiewicz E. Problems of emotive language. — The Hague: Paris, 1964. — 264 p.

3 Apytionosa H.JI. 3uars cebs u 3Hath apyroro (1o Tekcram Jloctoeckoro) // COBO B TEKCTE M CIIOBO B CIIOBAPE.
— Mockaa, 2000. — C. 56-62.; baxtiua M.M. Octeruka cioBecHoro TBopyectBa. — Mocksa: MckycerBo, 1986. — 423
c.; bonornosa H.C. ®unonoruueckuii ananus Tekcta. — Mocksa: ®@nunra: Hayka, 2009. — 520 c.; T'ak B.I'. Dmouun
1 OLICHKHU B CTPYKTYypE BBICKa3biBaHus U Tekcta // Bectauk MI'Y. — Cepus 9. @umonorust, 1997. - Ne 3. — C. 87-95,;
Mzapn K.O. Tlcuxonorus smommii / Ilepes. ¢ amrn. — CII6.: U3a-Bo «Ilurep», 2000. — 484 c.; Kurepman b.
OmonmoHanbHeI# cMbica ciosa // JKMHII. Hosas cepus. Hacts 19. — CIT0, 1999. — C.168-173.; Komaposa JI.U.
AHTpOMONEHTPHU3M XymokecTBeHHOTo Tekcta // Bectruuk TI'Y, 2008. — Beimyck 8(64). — C. 99-103.; JIyk A.H.
OMorun ¥ 9yBcTBa. — MockBa: 3Hanue, 1972. — 79 c.; MomganoBa I'.I'. Xomuctruka Tekcra (Ha OCHOBE TPHAJIbL:
CHCTEMa — SI3BIKOBAst JIMYHOCTH — TEKCT) // SI3bIKM B COBpEMEHHOM Mupe. — ToM 2. — Mocksa, 2004. — C. 64-93.;
Huxuruenko T.I'. CyObeKTUBHBIH (akTOp B XYHOKECTBEHHOM TEKCTE: JIMHI'BHCTHYECKUH M IICUXOJOIMYECKUH
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matn va gap tuzilishida his-tuyg’ular va baholashni tadqiq giladi. G.G.Molchanova
badiiy matn semantikasining implikativ aspektlarini yoritadi.

Antropotsentrik paradigma va badiiy matnning ekspressivlik, emotsionallik
va baholash masalalari mahalliy olimlardan A.Abdullaev, D.U. Ashurova, M.R.
Galieva, N.M. Djusupov, I.S. Kaxarova, D.A. Kiselyov, I.K. Mirzaev, N.Z.
Normurodova, B.X. Reimov, Sh.S. Safarov, G.M. Hoshimov, D. Xudoyberganova,
A.R. Shaymardanov, M.M. Yuldashev va boshgalarning tadgigotlarida* o‘z
ifodasini topgan. Masalan, D.U. Ashurova badiiy matnni madaniyat eksponenti
sifatida talgin giladi. B.X.Reimov insonning emotsional holatini tavsiflovchi ingliz
tili  frazeologizmlarini  tahlilga tortadi. Sh.S.Safarov  badiily —matnning
lingvokognitiv xususiyatlarini o‘rganadi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqicot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek badily diskursida insonni
psixologik-emotsional holati tasvirlanishining lingvokognitiv, stilistik va
pragmatik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari quyidagilardan iborat:

insonning emotsional holatini tasvirlashning lingvokognitiv mexanizmlarini
aniqglash;

baditly matnlarda insonning ichki olamining tavsiflovchi uslubiy va
pragmatik o‘ziga xosliklarini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi badily asarlarda insonning ruhiy holatini
tasvirlashdagi o‘xshashlik va farglarni aniglash;

acreKTel (Ha Marepuane mepeBoga): Aproped. mucc. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — Kpacmomap, 2000. — 19 c;
[Taxosckuit B.W. JIuarsucruueckas teopus amouuil. — Mocksa: I'no3zuc, 2008. — 416 c.

4 A6ymnaeB A. V36ek THITHIA SKCIPECCHBINK HBOJATAIIHUAT CHHTAKTHK ycyii. — Tomkent: ®an, 1987. —2116.;
AmypoBa J1.Y. XyooKeCTBEHHBIH TEKCT KaK 3KCIIOHEHT KyJNbTYyphl // AKTyanabpHBIE TpPOOJIEMBI COBpPEMEHHOM
nmuareuctuky. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 38-47.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Stylistic of
literary text. — Tashkent: Turon-lgbol, 2016. — 271 p.; JIxycynos H.M. KorHUTUBHO-CTHIIMCTHYECKAS] 3HAYUMOCTb
MIPUHIUIA S3BIKOBOM 3KoHOMUM // Bylok mmak fiynuoa yMyMHHCOHHHM Ba MWUIMHA KaApUATIAp: THI, TABJIUM Ba
MaJaHUAT. XaJIKapo WiIMHUi-amanuii koHpepeHnus Marepuamuiapu. — Camapkana-Ianxai, 11-12 oxTsa6ps 2021. —
b. 83-86.; Kaxaposa 1.C. Murnu3 Ba ¥30eK TUUIApUAArd XUC-XasKOH TalUIApHUHT KOTHUTHUB-TIParMaTHK TaJTKUHU
(Comepcer Mooawm acapnapu muconua) // PhD wnmuii napaxa ... mucc. — Tomkent, 2019. — 120 6.; Kucenés JI.A.
VMmunmuTHOE comep)kaHNe MPOHUYECKOTO BBICKA3BIBAHHUS B XYZOXKECTBEHHOM TEKCTe // AKTyaibHBIE TPOOIEMBI
coBpeMeHHOW MMHrBUCTHKH. COopHMK Hay4HbIX craredl. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 96-102.;
Hopmyponoa H.3. BepOanbHble Mapkepbl JAHCKYPCHBHOM JIMYHOCTH aBTOpa W IIEpCOHAXKa B CBETE
AHTPOIOLEHTPHU3Ma // AKTyaibHBIE TIPOOJIEMBI COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUKH. COOPHUK Hay4YHBIX cTaTed. — TalKeHT:
VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 142-152.; PeumoB b.X. ®pa3eonornyeckre €IUHUIBI aHTIUICKOTO S3bIKA,
XapaKkTepu3yIoLINe 3MOLINAIbHOE COCTOSHUE YenoBeka: ABToped. mucc. ... Kana. ¢wioin. Hayk. — Tomkent, 2005. —
28 c.; Cadapos L11.C. Jlunrsucruka auckypcea. — Yensounck: YenssOnHCKHi rocy1apCTBEHHbBIH HHCTUTYT KYJIbTYpHI,
2018. — 315 c.; XomumoB I[''M., XommmoB M.I'. K NIHHIBOKOIHUTHBHOW M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKON
KOMIIETEHIINA HOCHTENA SI3bIKa M TEePEeBOAYMKA // AKTyallbHBIE MPOOJIEeMBl COBpeMEHHOH JTMHTBUCTHKH. COOpHHUK
HayuHbiX crateil. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 198-204.; XynoiioepranoBa J[. MaTHHHHT
AHTPOTIOLEHTPUK TaAKuku. — TomkeHT: ®PanH, 2013. — b. 65-66.; [llaiimapnanosa A.P. V36ex Tummarn MaTHIapaa
IITAXC SMOLISICH Ba PyXuil Xomaruauar udonamannmu. // Y3MY xabaprapu. — Tomkent: Y3MYVY, 2015. - Ne 1/2. —
b. 187-189.; IOngames M.M. baaunii MAaTHHUHT JIMHTBONOSTHK TankKuku: Dwion. damimapu A-pd ..JucC. —
Tomkent, 2009. — 282 6.



ingliz va o‘zbek tillari materialida badiiy personajlarning psixologik olamini
yoritish magqgsadida qo‘llanilgan lisoniy vositalarni tarjima qilish metodikasini
ishlab chiqish.

Tadgiqotning ob’ekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida insonni psixologik-
emotsional holatining badiiy talgini tanlangan.

Tadqgigot predmetini badiiy personajlarning psixologik-emotsional holati
tasvirining lingvokognitiv mexanizmlari va lisoniy vositalari tashkil giladi.

Tadqgigot usullari. Tadgigot jarayonida deskriptiv metod (tavsifiy metod),
adabiyotning tanqidiy, giyosiy-tagqoslash tahlili; kognitiv-konseptual tahlil, kross-
madaniy tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarni semantika, pragmatika va lisoniy
vositalarning voqelanishi nuqtai nazaridan o‘rganish natijasida mental modellar,
konseptlar hamda asar muallifi tomonidan hissiyotlarni bevosita va bilvosita
tasvirlash orqali, personajlarning o‘zlarini gapirtirish va atrof-muhitdagi insonning
emotsional holatini metaforik tarzda bayon qilish imkonini beruvchi tabiat
hodisalarini tasvirlash vositasida, insonning salbiy va ijobiy hissiyotlarini aks
ettiruvchi funktsional goidalar aniglangan;

badiiy diskursda inson ichki olamining leksik-stilistik (ekspressiv, hissiy-
ta’sirchan buyoqli so‘z va iboralar, undovlar, rangli ramzlar, frazeologizmlar) va
sintaktik (talaffuz, tinish belgilari, gap tuzilishi) tavsifining o‘ziga xosliklari,
muayyan psixologik reaktsiyalar va emotsional baho bilan uyg‘unlashgan holdagi
personajlarning o‘zaro munosabati belgilangan;

giyoslanayotgan tillardagi badiiy matnlarda inson hissiyotlarini tasvirlashda
verbal va noverbal vositalar orqali hissiyot tasvirlanishining o‘xshashliklari hamda
insonning psixik holati bilan bog‘liq tarzda nutqiy faoliyatining individual
stereotiplari aniglangan;

ingliz va o‘zbek badily matnlari materialida konseptual mazmun yaxlitligi
hamda kitobxonga emotsional ta’sir ko‘rsatish maqgsadida personajlarning
emotsional holatini tasvirlashning lisoniy vositalarini tarjima qilish bo‘yicha,
tarjimonga qo‘yiladigan lingvistik bilimlar, olam borasidagi tushunchalari,
yozuvchining g‘oyaviy-estetik imkoniyatlari hamda borligni tasvirlashning
individual prinsiplari to‘g‘risidagi bilimlari asosida uslubiy tavsiyalash ishlab
chigilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

badiiy matnni antropotsentrik paradigma aspektidagi talginining nazariyasi va
amaliyoti boyitilgan;

inson emotsiyasini tasvirlovchi ingliz va o‘zbek tilining lisoniy vositalari,
jumladan, frazeologizmlar va maqolalarni gamragan holda, tasvirlanayotgan
hissiyotlarni tipi va ularning ifodalanish usullariga muvofig, alohida guruhlarga
ajratilgan;

giyoslanayotgan tillardan biridan ikkinchisiga insonning psixik holati
tasvirlangan badily matnlarni tarjima qilish bo‘yicha takliflar va amaliy tavsiyalar
ishlab chigilgan.
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Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullari,
fundamental ilmiy-nazariy qoidalar, ko‘p miqdorda tahlil qilingan materiallar,
ushbu sohadagi oldingi tadgiqgotlarning nazariy qoidalari tajribasi, shuningdek,
tadgigot natijalarining dissertatsiya ishining nazariy mazmuniga muvofigligi bilan
ta’minlanadi; xulosa, taklif va tavsiyalar amaliyotga tatbiq etilgan, olingan natijalar
vakolatli organlar tomonidan tasdiglangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati tanlanilgan mavzu doirasida,
jumladan, boshga tillar materiali asosida ham, tadgiqotlarni yana rivojlantirish
istigbollarini ochib beruvchi tahlil va xulosalar asosida olingan natijalardan
foydalanish bilan belgilanadi. Nazariy ma’lumotlar matn talqini, stilistikasi,
kognitiv lingvistikasi, pragmatikasi, tarjima nazariyasi va amaliyoti resurslarini
boyitishga xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ular oliy ta’lim tizimida “Stilistika”,
“Pragmatika”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Matn talqini” kabi fanlardan
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishga, matn tahlil, kognitiv lingvistika,
pragmatika bo‘yicha maxsus Kurslarni o‘qitishga hamda ingliz va o‘zbek tili
mutaxassislarining nazariy va amaliy bilimlarini boyitishga xizmat qilishi
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tilidagi insonning
emotsional holatini tasvirlovchi badiiy matnlarni tadqiq etish asosida:

original va tarjima matnlarda insonning salbiy va ijobiy hissiyotlarini badiiy
tasvirlash usullarini tahlili natijalari Samargand davlat chet tillar institutida amalga
oshirilgan Evropa Ittifogining Erasmus+561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Ofzbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va halgarolashtirish” dasturi doirasidagi
innovatsion tadgiqot loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2023 yil 30 martdagi 831/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
o‘qituvchilarning badily matnlarni talqin etish va tarjima qilish ko‘nikmalari
yaxshilangan, personajlarning emotsional holatini ularning nutqiy aktlari vositasida
tahlil qilish malakasi rivojlangan va tilning insonning turli kechinmalari va
hissiyotlarini tasvirlovchi uslubiy hamda pragmatik vositalari kompleksi
o‘rganilgan;

badiiy diskursda inson ichki olamining leksik-stilistik (ekspressiv, hissiy-
ta’sirchan buyoqli so‘z va iboralar, undovlar, rangli ramzlar, frazeologizmlar) va
sintaktik (talaffuz, tinish belgilari, gap tuzilishi) tavsifining o‘ziga xosliklari bilan
tahlil qilish yuzasidan tavsiyalar Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan
Tempus  Project  544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL: “Developing the Teaching of FEuropean Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” (“Magistrlik dasturlari asosida Evropa tillarini o‘qitishni
takomillashtirish va til ta’limini modernizatsiyalash) tadqiqot loyihasi dasturida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023 yil 30 martdagi
823/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya materiallari va
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tavsiyalari ingliz tilidagi badily adabiyotlar mutolaasi hamda tarjimasini
tashkillashtirishda, original va tarjima matnlarini giyoslashda, shuningdek, badiiy
diskursda inson ichki olamini tavsiflashga xizmat giluvchi turli-tuman pragma-
stilistik vositalarni o‘rganishda qo‘l kelgan;

insoniy hissiyotlarni tasvirlash uchun zarur bo‘lgan ingliz tilining lisoniy
vositalari tahlili natijalaridan Samargand davlat chet tillar institutida amalga
oshirilgan “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” I-
204-4-5 loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023
yil 30 martdagi 830/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, taklif gilingan
material ingliz tili leksikasini chuqur o‘rganishda va insonning turlicha hissiy
holatlari bayoni aks etgan original badiiy matnlarni tarjima qgilishda, shuningdek,
ingliz tilidagi badiiy adabiyotlarni mutolaa qilish orgali chet tili bilimlarini
mustahkamlanishiga ko‘maklashgan;

ilmiy natijalar Samargand viloyat teleradiokompaniyasining STV davlat
telekanalida yoshlar mavzusiga bag‘ishlangan “Kelajak bunyodkori” madaniy-
ma’rifiy ko‘rsatuv stsenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2023 il 11 apreldagi 01-07/125-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, tomoshabinlarning badiiy asar mutolaasiga ommaviy
gizigishlari ortgan, kishilarning umumiy dunyogarashlari kengaygan, Xxususan
yoshlarning ingliz tili va adabiyoti bo‘yicha bilimlari saviyasi boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgiqot natijalari 8 ta ilmiy-
amaliy anjumanlarda, jumladan, 5 ta xalgaro va 3 ta respublika konferentsiyalarda
ma’ruzalar ko‘rinishida muhokama qilindi.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
natijalari 14 ta ilmiy maqolada o‘z aksini topgan, shulardan O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestasiya komissiyasi
tomonidan doktorlik ishining asosiy ilmiy natijalarini nashr etish uchun tavsiya
etilgan nashrlarda, jumladan, 3 tasi respublika va 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda
nashr gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertatsiyaning hajmi 134 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqot maqsadi va vazifalari, tadqiqot ob’yekti, predmeti va materiali
aniglangan; tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr qilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

10



Dissertatsiyaning “Inson psixologik-emotsional holatining lisoniy ifodasini
nazariy talqini” deb nomlanuvchi birinchi bobida badiiy diskursdagi
antropotsentrik yo‘nalishning lingvistik jihatdan o‘ziga xosliklari yoritiladi,
ekspressivlik va emotsionallikni aks ettiruvchi lisoniy vositalar sanab o‘tiladi,
shuningdek, badiiy diskursda insonning psixologik-emotsional  holati
tasvirlanishining lingvokognitiv mexanizmlari tahlil gilinadi.

Til va adabiyotdagi antropotsentrik yo‘nalish zamonaviy lingvistik
tadgigotlarda  yetakchilik qilayotganligi kuzatilmoqda. “Inson omili” deb
nomlanuvchi vogelikning ahamiyati ortib borayotganligi ilmiy tafakkurning barcha
sohalarida sezilmoqda®. Hagigatan, til bevosita inson bilan, uning mavjudligi bilan
bog‘lig va unga xizmat qiladi hamda u bilan sodir bo‘layotgan barcha
o‘zgarishlarni gayd etadi. N.Maxmudov ham lisoniy hodisalar tadgigiga
antropotsentrik yondashuvni ma’qullaydi, inson va til o‘rtasidagi aloqani
ta’kidlaydi, zero, aynan til inson shaxsiyatining asosiy unsuri hamda in’ikosi
hisoblanadi.® Matnni insonning nutqiy faoliyati hosilasi sifatida o‘rganilishini
tagozo qiladigan, atrof-muhit va uning ob’ektlarini individual tarzda idrok
etilishining  “ko‘zgusi”  hisoblangan  badily = matnning  antropotsentrik
yo‘nalganligiga alohida e’tibor garatiladi’. Bu to‘g‘risida K.F.Sedov shunday
yozadi: “Badiiy matn estetika qonuniyatlariga ko‘ra shakllantirilgan idrok dasturi
bo‘lib, unda insoniy jonlantirilgan borlig modeli muallifning aksiologik nazari
bilan fikrlovchiga — idrok etuvchiga uzatiladi™®.

Badiiy matnning antropotsentrizmi V.V. Vinogradov, E.A. Popova, M.M.
Baxtin, Yu.N. Karaulov, E.A. Goncharova, I.P. Shishkin kabilarning tadgiqgotlarida
o‘rganilgan. Badily matn antropotsentrizmi inson va uning ichki olamini
o‘rganishga yo‘naltirilgan. Badiiy asar asosida insonni anglash va uning ichki
dunyosini yoritish, kitobxonga uning u yoki bu hatti-harakatini va sabablarini
tushuntirish, shu bilan birga kitobxonga personajni idrok etish hamda fikran
uning bosib o‘tgan yo‘lidan borib o‘tish imkonini berish magsadi yotadi.
M.M.Baxtinga tegishli mashhur, insonning har ganday matnda markazda turishi,
unda o‘zini namoyon qilishi, aynan inson matnni yaratishi to‘g‘risidagi, fikr
mavjud®. Chindan, matn murakkab insoniy muloqotlarning natijasi bo‘lib, badiiy
shaklda bayon gilinadi, unda kommunikantlar sifatida bir tomondan muallif va
kitobxon, boshga tomondan, personajlar, bir-birlari bilan muntazam xarakatda va
mulogotda bo‘ladigan asar qahramonlari, ishtirok etishadi. Badiiy matn g‘oyaviy-
estetik va lingvokulturologik, o‘lkashunoslik va lingvokognitiv materialga boy
manba hisoblanadi.

® Cadapos I11.C. JIunrBuctuka auckypca. — YensOunck: UensOMHCKMiT TOCYI@PCTBEHHBIH HHCTUTYT KyJIbTYPBI,
2018. - C.3.

6 MaxmynoB H. THIHHHT MyKaMMan TaAKMKH Hysmapuay u3nab... // V36ex tumm Ba anabuétu. — Tomkent, 2012, -
Ne 5.-B.6-7.

" Yypunuua JL.H. AHTPONOUEHTPU3M XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa KAaK NPUHIMUI OPTaHU3allMd €ro JIEKCHYECKOH
cTpykTyphl. // lucc. ... mokTopa ¢wmion. Hayk — Cankt-IlerepOypr, 2002. — C.43.

8 Cenos K.®@. O npupoze xynoxkectBeHHoro Texcra / APT. AnpMaHax McciefoBaHMI 10 HCKyccTBy. Bem. 1. —
Capatos, 1993. — C.13.

® Baxtin M.M. DcTeTHKa ClI0BECHOTO TBOpUecTBa. — Mocksa: Uckycctro, 1986. — C.23.
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Badiiy matn insonning kontseptual olamini, uning ruhiy dunyosini, borliq
hagidagi tasavvurlarini namoyon qiladi. Matnning “obyektiv borligning subyektiv
obrazi” sifatidagi o‘ziga xos takrorlanmas ekanligi, unda umuminsoniy, milliy-
o‘ziga xos va individual-shaxsiy xarakterdagi narsalarning aks etishida namoyon
bo‘ladi'®.

Badiiy personaj badiiy matnda syujetning yaxlit davomiyligi mobaynida
personaj shaxsining faollashtiruvchisi vazifasini bajaruvchi lisoniy birliklar va
vositalar kompleksi asosida mujassamlashadi. Lisoniy shaxsning muhim
unsurlaridan biri, shubhasiz, uning nutqidir. Personaj nutgida uning ma’naviy
olami, madaniyati va shaxsiy fazilatlarini ko‘rsatib beruvchi leksika aks etiladi.
Shu tariga, personaj leksikoni lisoniy shaxs diskursi tarkibining asosiy
shakllantiruvchisigina bo‘lib qolmasdan, balki ekstralingvistik xarakterning
ma’lumot manbasi ham hisoblanadi.

Mulogot-kommunikatsiya jarayonida nafaqat ma’lumot almashilinadi va
kommunikantlar nafagat lisoniy birliklardan, balki emotsiya ifodalovchi
vositalardan ham foydalanishadi*!. Insonning emotsiyasi va hissiyotlarini lisoniy
iIfodalanishini tahlili uchun, “ekspressivlik” va “emotsionallik” tushunchalarini
ajratmoq zarur. Ekspressivlik — bu obrazlilik, jadallik yoki emotivlik bilan
shartlanilgan so‘z yoki iboraning badiiy tasvir sifatidir. Obrazlilik, jadallik-
intensivlik va emotivlik ekspressivlikni alohida holda ham, birgalikda — turli
tuzilmalarda ham yuzaga keltirishi mumkin. Emotivlik ekspressivliksiz paydo
bo‘lmaydi, ularni bir-biridan ajratish esa, amalda mumkin emas!2. Emotivlik — bu
lisonty evrilishga wuchragan emotsionallikdir, ya’ni ob’ektning ehtirosli
baholanishi, inson kechinmalari, kayfiyati va tashvishlarining lisoniy va nutgiy
ifodalanishidir'®. Baho insonni anglash faoliyati sifatida o‘rganilayotgan yoki
tasvirlangan obyekt tavsiflarini inson va jamiyat ongida yaxlit gayd etilgan
shabloni bilan giyoslash yo‘li bilan amalga oshiriladi*. Baho komillikning bir
ko‘rinishi, turi sifatida ongimizga bog‘liq bo‘lmagan holda obyektiv mavjud®.
Aynan shu sababli, baho ekspressiv va buyoqdor til birliklari: so‘zlar, iboralar,
frazeologizmlar, maqollar va boshgalar bilan chambarchas bog‘liq. Badiiy asarda
insonning emotsional holatini ifodalash uchun qo‘llaniladigan sintaktik
konstruktsiyalar va gaplar emotsional deb nomlanadi'®. Badiiy asarlar matnidagi
personajlarning turli emotsiyalari va kechinmalarini, quvonch, baxt, azart, tantana,
zavqlanish, g‘am, qoniqish, qo‘rquv, hayajon, rashk, jahl, g‘azab, shubha, kinoya,

10 Amyposa JI.V. XyH0XKeCTBEHHBIH TEKCT Kak 3KCHOHEHT KyJbTYphl / AKTyalbHbIE MPOOIEMBI COBPEMEHHOM
ymarsuctuky. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. - C. 39.

11 Kapumor P. Twkopuii €3uIIMAapHUHT TIPArMaTUK XycycusTiapu // ®unonorus mMacananapu. UiMuii-MeToauk
xypHan. — Tomkent: Y3[DKTVY, 2017. - Ne 1. — B. 76.

12 Kynun A.B. Kypc (pazeosioruu coBpeMEHHOTO aHTIIMICKOTO s3b1Ka. — JlyOHa: ®enukc+, 2005. — C.210.

13 Kynun A.B. Kypc dpazeosiorus coBpeMEHHOro aHTIMiickoro a3pika. — JlyoHa: ®enukc+, 2005. — C. 209.

14 Mamkumosa P.Y. KorautuBHo-nnparMaTHyecKuii aclekT MapeMHUOJIOTMYECKON KapTHHBI MUpa B IOCIOBUIAX
Pa3HOCHUCTEMHBIX S3BIKOB // ByIOK MMaK iyiamuaa yMyMHHCOHMH Ba MIUDIMH KaJIpHUATIAP: T, TABIAM Ba MaJaHMUSAT.
Xankapo WwiMHii-aMmanuii koHpepenmus Marepuauiapu. — Camapkana: Cam[UTH, 11-12 oxtsa6ps 2021. — B. 77.

15 Anedupenxko H.®. JIMHrBOKynbTYposorus. 1[eHHOCTHO-CMBICIOBOE MPOCTPAHCTBO SA3BIKA: YU.OCOOHE JUIA
MaructpanToB. — Mocksa: @nunTta-Hayka, 2010. — C.74.

16 T'ynomos A., Ackaposa M. Xo3upru y36ek ana6uii Tumu. Cunraxcuc. — TomkenT: Y kurysun, 1987. — B.65.
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befarglik, mazax va boshqgalarni emotsional buyogdor gaplar tasvirlaydi.
Emotsional buyoqgdor gaplar bevosita insonning lisoniy, fikrlash va psixik faoliyati
bilan bog‘ligq. Har bir tilda unga, uning egalariga mos o‘ziga Xos emotsiya
ifodalash modellari mavjud:

Vulgar little beast. Him and his young lady. The nerve of asking if he could
bring her to see me! (Maugham W.S. «Theatre».1999, P. 282). Bu misolda
haqoratni ifodalash uchun negativ baholovchi “vulgar little beast” (qo‘pol jonvor,
qo‘pol, hayvon) so‘zlari ellipsis shaklida qo‘llanilgan. Keyin yana eliptik, hagorat
so‘zlar adresati ko‘rsatilgan gap ishlatiladi. Negativ baho keyingi gapning
gayritabily tuzilishi bilan kuchaytirilib, so‘zlovchi g‘azabining sababi ayon
bo‘ladi: “The nerve of asking if he could bring her to see me” (Uni oldimga taklif
qilishdan oldin ruxsat so‘rashi mumkin edi!).

Emotsional buyoqdor gaplar quyidagi so‘zlar bilan shakllantirilishi mumkin:

1. undov so‘zlar yordamida;

2. yuklamalar ko‘magi bilan;

3. so‘roq olmoshlari ishtirokida;
4, talaffuz-intonatsiya orqali'’.

So‘roq va undov belgilari badily asarga xos gaplarda odatda personajlar
hayratini ifodalash uchun ishlatiladi:

My dear, you're too, too wonderful! - said Harry Oakland. (Maugham W.S.
«The Creative Impulsey», 2016, P.364).

Oh, well, you’ve been prepared for that nearly twenty years now, haven't
you? (Maugham W.S. «The Creative Impulse», 2016, P. 95).

O‘zbek tilida hayrat yoki hayajonli alqov gapda -ya, -chi, -u, -da
ko‘makchilari vositada ifodalanadi:

- Yangi mingboshi, yangi qozi ham, desang-chi! (Yyamon A. “Keua Ba
kyuays”, 2019, 5.91).

- Noib to‘ra go‘ymaydi-da, qandoq gilay. (Uyamon A. “Keua Ba kyHmy3”,
2019, 5.92).

Sintaktik qurilmalarning emotsional buyoqdorligi o‘zbek tilida -axir, -ku
ko‘makchilari, shuningdek, nahotki, shu gadar, nihoyatda, ganday va boshga
so‘zlar yordamida kuchaytirilishi mumkin.

- Men-ku hech narsa demas edim, - dedi u, - mana bu gizingiz xuddi bir
suratga aylanib goldi... Qo ‘rqib yotibman .... (Uynnon A. “Keya Ba kynay3”, 2019,
b.114).

— Badbaxt Fitna! Qo ‘yasanmi, qo ‘ymaysanmi, axir? “Hub-bil vatani minal-
imon”, deganlar — “Vatanni sevish imondan”, axir! Bilmasang bekor-da, Vatani
yo ‘q — dunyoda lo ‘li, xolos. Meni bevatan, deb bildingmi?

So i biroz qizib ham ketdi:

— Bu hovli-joy otangdan qolgani uchun o zimniki deysanmi yo? (Yynmon A.
“Keua Ba xynmy3”, 2019, b.15).Ushbu kichik kontekstda yetarli darajada keng

17 Kaxaposa M.C. Wurnms Ba Yy30eK THIIAPUIATH XMC-XASUKOH TallJADHUHT KOTHMTHMB-TIPArMaTHK TalKWHHU
(Comepcer Moawm acapnapu muconuza) // PhD unmuii napaxa ... quce. — Tomkent, 2019. — B.17.
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hajmdagi ma’lumot yoritiladi: birinchidan, inson uchun uning uyi Vatani
hisoblanib, fagat oliyjanob hamda taqvodor insongina uni sevishi mumkin.
Ikkinchidan, tadgigotning pragmatik aspekti yana bir sirni ochish imkonini beradi:
personajning uyi unga xotinini otasidan, ya’ni qaynotasidan meros qolgan: “Bu
hovli-joy otangdan golgani uchun o ‘zimniki deysanmi yo?”

Badily matnda inson chehrasining rangi personajning ichki psixologik
kayfiyatini aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi: Qip-qizarib ketgan, hali
qilichbozlik kiyimini echib ulgurmagan Jak Rival paydo bo ‘ldi. (Monaccan I'u ne.
“Asuzum”. (M6poxum Fadypos tapxkumacu, 2016, 5.307). Keltirilgan parchada
yuzning qizil rangi intensifikator bo‘lgan birlik bilan kuchaytiriladi “qip-qizil”
(gizarib ketgan, yorgin-gizil tus) va sportchining kuchli emotsional hamda
jismoniy holatini aks ettiradi. Ba’zan rang insonning kechinmalari va hissiyotlarini
personajning psixologik holatining lisoniy tasviridan ko‘ra yorqinroq ifodalaydi'®.

Goho yuz rangi-tusini o‘zgarishiga kutilmagan qayg‘uli xabar sabab bo‘lishi
mumkin. Buning ogibatlarini tasvirlashda muallif mahoratini kuzatamiz:

Madlena uyda ekan. U Madlenaning oldiga hansirab, hovliggancha Kkirib
bordi. Daf’atan turib:

- Eshitganing yo ‘gqmi? Vodrek o ‘layotibdi, - dedi.

Madlena xat o°qib o ‘tirgan ekan. Bu so zlarni eshitib ko zlarini eriga tiqdi-
da, uch qaytalab so ‘radi:

- A? Nima deding?.. Nima deding?.. Nima deding?

Madlenaning rangida rang qolmadi, yonoglari tinmay ucha boshladi. U
o ‘rnidan turdi va qo ‘llari bilan yuzini to ‘sib, kuyinib yig ‘lay boshladi. (Monaccau
I'u ne. “Asusum”. (Mopoxum Fadypos Tapskumacu), 2016, 5.368).

Keltirilgan misolda ichki kechinmalarning tasviri o‘zaro alogador his-
tuyg’ularning mantiqiy zanjiri bo‘ylab tarqaladi. Ularni quyidagi shaklda keltirib
o‘tish mumkin: 1) kutilmagan xabar — 2) bu xabarga munosabat (uch karra takror
so‘rash) — 3) bu gayg‘uli xabarni dastlabki idroki (yuzining oqarib ketishi) — 4)
natija (yig‘i).

Demak, badiily matnda his-tuyg’ularni ifodalash mexanizmi quyidagi
bosgichlardan iborat:

1) Atrofdagi olamdan ma’lumotni gabul gilish. Ma’lumot bir so‘z, birikma,
gap yoki butun matndan iborat bo‘lishi mumkin. Mazkur ma’lumot retsipientda
aniq bir his-tuy’guni uyg’otadi. Ma’lumot ko‘rish orgali ham gabul gilinadi. Bunda
atrofdagi olamning biror ob’ekti (inson yoki predmet) bo‘lishi mumkin.

2) Ko‘rilgan, eshitilgan, o‘gilgan ma’lumotni anglash va tahlil qilish.

3) Tashqi reaktsiya va emotsional baho — mexanizmning oxirgi bosgichi.
Unda inson olamdan gabul gilgan ma’lumotga nisbatan his-tuyg’u va emotsional
bahoni ifodalaydi.

Barcha bosqgichlarni quyidagicha ko‘rsatish mumkin:

8 TIpocTsaxosa B.. Camoperyisiius 3MOIMOHANBHBIX cOCTOSHUH. — Mocksa: MOCYVY, 2003. — C.11.
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anglash
(o s0'z f_ o his-

yordamida e tahlil va tuyg'ularning
ifodalangan baholash ifodalanishi

R R i

1-rasm. Badiiy matndagi his-tuyg’ular mehanizmi

His-tuyg’ular muallif nutqi va tasviri yordamida ham, personajlarning
lugmalari va monologlari orgali ham yetkazilishi mumkin. Personaj nutgi nafagat
uning ma’naviy olamini, balki shaxsiy madaniyatini ham aks ettiradi. Tahlillarning
ko‘rsatishicha, badily matn — bu turli his-tuyg‘ular, kechinmalar va hissiyot-
ehtiroslar to‘lgini uchun sahna bo‘lib, ular o‘zaro aralashib, kishilarning oddiy
kundalik turmushlariga yangicha buyoq olib kiradi va uni o‘zgartiradi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tilidagi badiiy asarlarda insonning
turli  hissiyotlarini  tasvirlashning lingvokognitiv ~ xususiyatlari”  deb
nomlanuvchi ikkinchi bobida badiiy matnda insonga xos ijobiy emotsiyalarni,
personajlarning salbiy his-tuyg‘ulari hamda insonning neytral-betaraf psixo-
emotsional holatini tasvirlashning lingvokognitiv o‘ziga xosliklari tahlil gilinadi.

Tilga nisbatan kognitiv yondashuvning farglovchi xususiyati til yaxlit
hodisaning fagat bir gismi ekanligini tushunish bo‘ldi, biz uni anglashga harakat
gilamiz. Kognitiv fan bilim tuzilmalarining, lingvistikadan fan sifatida foydalangan
holda, til yordamida bu tuzilmalarga aralashish imkonini berib, shakllanishi va
faoliyati bilan bog‘liq  jarayonlarni o‘zaro birlashtiradi.’® Inson hissiyot-
emotsiyalar va his-tuyg‘ular manbasi bo‘lib, antropotsentrik tilshunoslik,
kognitologiya, psixologiya, falsafa va aralash fanlarning tadgigot obyektiga
aylanmoqgda. Emotsiya vositasida inson his giladi va atrof muhit obyektlariga o‘z
munosabatini ifodalaydi. Bundan xulosa gilish mumkinki, hissiyotlar insonning
ichki va tashqi olamini o‘zaro bog‘laydi. Inson kechinmalari va hissiyotlari-
emotsiyalarining kognitiv aspekti bevosita “til-tafakkur-emotsiyalar” triadasiga
alogadordir.?® His-tuyg‘u va hissiyotlarni ifodalovchi lingvistik vositalar bo‘lib
yuklamalar, so‘roq olmoshlari, turli tinish belgilari, ko‘makchilar, haqorat so‘zlar
va iboralar, vulgarizmlar, hissiy-ta’sirchanlik bo‘yog‘iga ega sifatlar va ravishlar

1% Membsnkos B.3. JloMMHUpYIOLIME TMHTBUCTHYECKUE TEOPUHU B KoHIe XX Beka // S3blk 1 Hayka koHna XX Beka,
1995. — C. 304.

2 Tax B.I'. DMouuu 1 OLEHKH B CTPYKType BhICKa3biBaHUsA M TekcTa / Bectauk MI'Y. — Cepus 9. ®unonorus,
1997. - Ne 3. - C. 88.
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va boshgalar xizmat giladi. Ularni ko‘pincha “affektivlar” deb atashadi.

Emotiv leksika to‘g‘ridan-to‘g‘ri inson psixikasi bilan bog‘liq, zero
emotsiyalar uning psixologik holatini ifodalaydi. Emotiv leksika ma’nosini
ifodalanish tiplarini ko‘rib chigamiz:

1. Denotativ emotiv ma’no, lug‘atlarda o‘z ifodasini topadi.

2. Fakultativ emotiv ma’no, emotiv so‘zlarning konnotativ va predmetli-
mantiqiy mazmunlarining o‘zaro aloqgasida kuzatiladi.

3. Potentsial emotiv ma’no, potentsial emotivlikni shakllantiradi.

Ekspressivlik va emotsionallik bir-biri bilan ajralmas alogada turib, turlicha
tinish belgilari bilan ifodalanishi namoyon bo‘ladigan boshqa kontekstni ko‘rib
chigamiz:

E, ra’ylari qursin, ra’ylari! Yosh bolani bir hafta-o’n kun saqlaydimi?
(Yymmon A. “Keua Ba xynmy3”, 2019, b.77).

Emotsionallik va ekspressivlik semantik jihatdan ahamiyatlidir, chunki xabar
faktining semantikasi va alohida so‘z semantikasi ekspressiv, emotsional hamda
ekspressiv-emotsional ma’no ohanglari bilan hamohang bo‘lishi mumkin. Bunday
holatda xabar faktining mazmuni nafagat uning denotativ mazmunidan (zero u
ifodalanishi yorginrog hamda ta’sir intensivligi yuqoriroq hisoblanadi) , balki son
jihatdlan ham farqlanadi, chunki ma’lumotda (xabar faktidan tashqari)
so‘zlovchining munosabati ham, uning psixik holati ham qo‘shiladi:

«Who the dense asked you to talk about my affairs?» // Who asked you to talk
about my affairs?( Thackery W.M. «Vanity Fair». «A Novel Without A Heroy,
1990, P.134). Keltirilgan birinchi misolda gapning emotsional-ekspressiv
variantida axborot xajmi, stiliktik neytral bo‘lgan ikkinchi gapdagidan ancha ko‘p.

Ingliz tilida emotsionallik va ekspressivlikni ifodalovchi vositalar yetarli
darajada ko‘p. Ular sirasiga quyidagilar kiradi:

- emotiv-kuchaytiriuvchi ravishlar: awfully, exceedingly, extremely,
fragrantly, perfectly, terribly va h.;

- ko‘makchilar: deuce, damn, blazes, devil, thunder, hell (on) earth;

- undov so‘zlar: By George!, By Jove!l, Good Heavens!, Damn your eyes!,
Draw in mild!, Queen Ann’s dead!; A fine kettle of fish!, For crying out loud!

Inson his-tuyg‘ulari badiiy kontekstda turli usullarda aks ettiriladi:

1. Personaj kechinmalari uning nutqi orqali yoritilib, u qo‘llagan turli so‘zlar
va iboralar yozma tarzda, tinish belgilari bilan shakllantiriladi.

2. Muallif bayoni vositasida personaj his-tuyg‘ulari va hissiyotlari ikki xil
shaklda yetkaziladi: personaj emotsiyalarining bilvosita tasviri hamda kitobxonga
personajning emotsional kayfiyatini anglashga yordam beruvchi xatti-harakati va
yuz ifodasining bevosita tasviri.

3. Tabiat hodisalari va atrof-muhitga oid hodisalarini tasvirlash orgali ham
insonning emotsional holati metaforik tarzda tasvirlanadi.

Personajlarning psixo-emotsional holatining badiiy tasvirlash usullarini
chizma shaklida quyidagicha namoyish etish mumkin:
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2-rasm. Badiiy matnda his-tuyg’ularni tasvirlash usullari

Badily asarda hissiyotlar-emotsiyalar personajlar o‘rtasidagi  o‘zaro
munosabatlarni aks ettiradi?t. Bu munosabatlar ham ijobiy, ham salbiy baholar
bilan tasvirlanadi.

Emotsional buyoqdor gaplar ko‘pincha inversiyaga uchragan bo‘lib, undov
belgisi, gapning kutilmaganda uzilishi kabilar kuzatiladi:

... and looked, without any expression of countenance whatever, at some
friends who had come on board with us, and who were crushing their faces into all
manner of shapes by endeavoring to squeeze them through the small doorway.
(Dickens Ch. «American Notes», 2017, P.8).

Personajlar nutgi uning ijtimoiy rolini ko‘rsatadi va shaxsiy madaniyatini
namoyish giladi:

Atrofda bir nazar solganidan keyin, “Be, bu joylar aytganday yaxshi emas
ekan-ku!” deb o ‘yladi. (Typrenes M.C. “Otanap Ba Oonanap”. (Mamuk Paxmon
tap>kumacu), 2015, b.24). Keltirilgan misolda personajning madaniyatsizligi va
uning o‘zini yuksak ehtirom bilan mehmon sifatida kutib olgan hududni
bepisandlik bilan baholashi tasvirlangan.

Badiiy matndagi emotsional buyoqdor gaplar tadqiqgi turli nugtai nazardan
o‘tkaziladi. Masalan, grammatik konstruktsiyaga ko‘ra emotsional buyoqdor
gaplar quyidagi turlarga ajratiladi:

1. Emotsiya + ma’lumot — darak yoki so‘roq gaplarda:

Hokim necha marta g‘azab bilan chagirtirmadi' Unday vagtlarda mingboshi
Miryoqubning ta’limi bilan hamma savollarga “bilmayman”, deb javob berar yoki
biror ayb-isnod gilinsa, tonib tura berardi. (Uynmon A. “Keua Ba xynmy3”, 2019,
B.62).

2. Emotsiya + so‘roq — so‘roq gaplarda:

Nima bu bemahal uygu? Namozshom paytida-ya! (Uyamon A. “Keua Ba
kyHuy3”, 2019, B.67).

2 JIyxpsuosa H.A. CooTHOIIEHHE TOHATHI IKCIIPECCHBHOCTH, IMOLHOHANBHOCTb, OLEHOYHOCTh // AKTyanbHBIE
BOIIPOCHI JIEKCUKOJIOI'MH U clIoBooOpa3oBanus. — HoBocubupek: HI'Y, 1976.-Briyck V.- C.6.
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3. Emotsiya + buyruq — undov gaplarda:

Light be her heart, and gay her merry eyes for years!( bickens Ch. «<American Notes»,
2017, P.11)

Emotsional-buyogdor gaplar turlicha emotsional ta’sir wusullari bilan
farglanadi. Bu usullar verbal va noverbal usullarga bo‘linadi. Verbal (so‘z
yordamidagi) ifodalanishdan farqli o‘laroq, hissiyotning noverbal ifodalanishi turli
qo‘l harakatlari, tana harakatlari, yuz giyofasi o‘zgarishi, yig‘i, kulgu va boshqalar
bilan ajralib turadi. Bunday gaplarda emotsionallik-hissiyotni kuchaytirish
magqsadida ko‘pincha “kuchaytiruvchi”, intensifikator deb nomlanuvchi so‘zlar
qo‘llanadi, misol uchun o‘zbek tilida Xudoyim, Rabbim va b. Ingliz tilida gap
boshida so‘roq olmoshlari qo‘llaniladi. Qiyoslanayotgan tillardagi emotsional
buyoqdor so‘zlarning farqlovchi xususiyatlaridan biri o‘zbek tilidagi darak
gaplarda undov belgilarining tez-tez qo‘llanilishidir:

Shunday qilib, axiriy nomzod bo ‘lib, o z uyinga qaytibsan-da, juda soz!-derdi.
(Typrenes U.C. “Otanap Ba 6onanap” (Manuk Paxmon tap:kumacu), 2015, B5.10).

Ingliz tilida darak gap so‘ngida undov belgisi ishlatilmaydi.

Badiiy matnning emotsional mazmuni metoforik idrok yordamida yetkaziladi.
Deylik, masalan, kuchli hayajon badily asarda ko‘pincha metafora yordamida
tasvirlanadi:

Poshshaxon bilan Xadichaxonning boshlari osmonda edi. (Uynmon A. “Keua
Ba kyHay3”, 2019, B.72). Keltirilgan parchada o‘zbekcha boshi osmonda metafora
“baxtga to‘la, juda baxtiyor” ma’noni anglatadi.

Emotiv leksika eksplitsit va implitsit tarzda ifodalanishi mumkin. Ikkala
variant ham kontekstning umumiy semantikasiga ta’sir ko‘rsatadi. Agar hissiyot va
his-tuyg‘ularning eksplitsit ifodasi tilda bir qator uslublar, tinish belgilari, sintaktik
vositalar yordamida ifodalansa, implitsit ifoda insonning atrof-muhit ob’ektlari va
hodisalari bilan munosabati natijasidagi xatti-harakati va nutgining bevosita bayoni
bilan bog‘liq bo‘ladi. Badily asarda personaj emotsiyasi syujet asosidagi
hodisalarga adekvat va noadekvat reaktsiya tarzida namoyon bo‘lishi mumkin.
Sodir bo‘layotgan voqealarga noadekvat emotsional munosabat namoyon gilingan
misolni ko‘rib chigamiz:

Birinchi _marta qo’y kelgan kundan beri butunlay esidan og'‘ib kolgan
Qurvonbibi fotiha to ‘yidan keyin biroz o ziga kelgan edi. Bora-bora Zebinig ko ‘z
yoshlari ham quridi. (Yymmon A. “Kewa Ba kynmy3”, 2019, b.111). Asar
gahramoni bo‘lgan ayolning noadekvat-nomutanosib kayfiyati: ona va o‘rtasida
kechadi, ular bo‘lajak nikoh va to‘ydan xursand emas, ular tushkunlikka tushib
qolishgan, to‘y inson hayotida shodyona, quvonchli hodisa bo‘lsa-da ular
yig‘lashmoqda. Bu yerda ona va qiz yig‘isining sababi, yosh qizni badavlat, gariya
mansabdorga to‘rtinchi xotin sifatida, uning roziligisiz va fikrini so‘ramasdan
uzatishdir.

Inson his-tuyg’ulari uning borlig obyektlariga munosabatiga garab salbiy yoki
jjobiyga bo‘linadi. Ijobiy emotsiyalar atrof-muhit hodisalariga, obyektlariga
nisbatan ijobiy baho, salbiy emotsiyalar esa, hegativ va salbiy tuyg’ular ogibatida
yuzaga keladi. Badiiy personajning atrofdagi kishilarga nisbatan do‘stona
munosabati, shunigdek, yaxshi kayfiyati ijobiy baho mujassam bo‘lgan frazeologik
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birlikda aks etadi: hail fellow well met — do‘stona munosabatli inson, mulozamatli,
serulfat odam??;

He spoke jovially to the customers, congratulated lucky winners, and
generally had the hail fellow well met bearing which stamps the gaming house
proprietor the world over. (Hardy F. «Power without Glory», 2008, P.54).

ljobiy hissiyotlar jamlanmasi quyidagi roman parchasida namoyish etilib,
unda katta quvonch va minnatdorchilik hissi yosh gizlarning jismoniy harakatlari
yordamida tasvirlanadi:

Ikkala gizning uydan yugurib chiqib, bar-barobar Qurvonbibining bo ‘yriga
osilishlari ana o°‘sha ne’'matning shukronasi edi. Qizlar o ‘zlarining behad
sevinchlarini yuzaga chigarmoq bilan birga, onaga bo ‘Igan minnatdorliklarini
ham tegishicha izhor gilmogqga oshigardilar. (Uynmon A. “Keua Ba kynay3”, 2019,
b.23).

ljobiy hissiyotning salbiyga aylanishi maxsus tanlangan lisoniy birliklar
ko‘magida yoritiladi:

G ‘aflatda qgolganlarning boshiga tushadigan tayoq yomon zil ketadi, deydilar.
Bu ikkala qiz o ‘yin va sho xlik havasi bilan g ‘aflatda edilar. (Hynmon A. “Keua Ba
kynmy3”, 2019, b.20).

Adabiyotda Shekspir tomonidan yaratilgan frazeologik birlik ommalashib ketgan: the
green-eyed monster — ko‘k ko‘zli mahlugq — “rashk’ ma’nosida. llk marta Shekspirning
“Otello” asarida tasvirlangan:

Yago. O! Beware, my lord, of jealousy;

It is the green-eyed monster which doth mock,

The meat it feeds on.... (W. Shakespeare, “Othello”, act IIl, scene 3).

Badiiy personajlar tabiatida xotirjamlik va sabr-togat gadrlanadi, buning dalili
sifatida ommalashgan frazeologik birliklarni keltirish mumkin: keep one's hair on —
xotirjamlikni saglash, gizishmaslik; patience on a monument — sabrning o‘zi, sabr-togat
ramzi; carry (keep) a stiff upper lip — xotirjamlikni saglash, kayfiyatni buzmaslik, mard
turib berish:

Your colleagues are good at keeping a stiff upper lip. (Shaw B. «Back to Methuselahy, e-
version)

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida inson psixo-emotsional
holatini tasvirlashning semantic-stilistik vositalari” deb nomlangan uchinchi
bobida ingliz va o‘zbek tillarida inson hissiyotlari-emotsiyalarini tasvirlashda
qo‘llaniladigan lisoniy vositalarning tuzilishining o‘ziga xosliklari, uslublari va
pragmatik vazifalari tadqiq etiladi, shuningdek, ingliz va o‘zbek tilidagi badiiy
asarlarda insonning psixologik-emotsional holatini tasvirlashning umumiy va
0°ziga xos xususiyatlari aniqlanadi.

Frazeologik va paremiologik birliklar original matnlarda alohida o‘rin
egallab, ularga betakror obrazlilik bag‘ishlab, u yoki bu til jamiyatining
madaniyatini aks ettiradi. Aksariyat hollarda ular matnning emotsional qobig‘ini
kuchaytiradi va qo‘shimcha ma’no hamda yerarxik tuzilmasini boyitadi:

2 Kynun A. B. Anrno-pycckuii (pazeonormueckuii ciosapb. — M3x. 3-e, ucrmp., B AByx kHurax. — Mocksa: CD,
1967. — C.321.
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Jahlingiz chigmasin, Muyassarxon, chin yurakdan bu. U shunday dedi-da,
otiga gamchi urib, girga o ‘rlab ketd;.

Ingliz tilidagi bir gator ekspressiv frazeologizmlarda obrazlilik, intensivlik,
emotivlik va baholashning murakkab aralashmasi kuzatiladi: (as) fierce as a tiger
— yo‘lbarsday quturgan; swear like a trooper — og‘zidan bodi kirib shodi chiqyapti
va boshqalar.

Ya.A. Pavlishevaning paremiologik va frazeologik tizimlar tadgigining
natijalariga ko‘ra, frazeologizmlarning madaniy obrazliligining ahamiyati bu
obrazlarning milliy madaniyat (moddiy, ijtimoiy yoki ma’naviy) kategoriyalari,
kontseptlari, mifologemalari, stereotiplari hamda uning talginlari bilan mugoyasa
gilinsa har tomonlama batafsil yoritilishi mumkin.? Masalan, o‘zbek tilidagi ushbu
frazeologizm milliy-madaniy o‘ziga xoslikka ega: do ‘ppini osmonga otmoQqQ —
cheksiz quvonmoq; quvonchdan yettinchi falakka ko‘tarilmog. Ibora mazmuniga
milliy o‘ziga xoslikni olib kiruvchi “mag‘zi” “do‘ppi” (milliy bosh Kkiyim)
leksemasi hisoblanadi. O°zbek tilida “jigar” leksemasi bilan ifodalanadigan ibora
ham milliy-madaniy o°ziga xoslikni ifodalab, insonning ko‘ngil kechinmalarini aks
ettiradi, ammo inglizcha “liver” (jigar) so‘zi haqida bunday deb bo‘lmaydi, chunki
bu so‘z emotsiya-hissiyot ifodalovchisi bo‘la olmaydi: jigari ezildi (yoki jigar-
bag ri ezildi) — “yuragi gayg‘uga to‘ldi, iztirob chekdi”” ma’nosida:

Qandoqqina bo ‘lib o°sding ekan? Koz oldimga keltirolmay }igar-bag ‘rim
eziladi, yig layman. (Myxrtop A. “Ona-cunrumiap”, 1955, b.23).

Asarning badiiy syujetini tasvirlash jarayonida yozuvchi kitobxonni
personajlar hayot yo‘lining turli bosqichlari, ularning kechinmalari bilan tegishli
so‘zlarni topib tanishtiradi:

Mingboshining ko ‘ngliga darhol iztirob tushib ulgurgan edi, shunday yaxshi
bir xabardan keyinga qoldirilgan arz, albatta, xayriyatdan gapirmayapti. (Uynamnon
A. “Keua Ba kynay3”, 2019, 5.96).

O‘zbek fraeologiyasida yuksak darajadagi g‘azab ifodasi bo‘lib jini go ‘zidi
(ili go zg ‘adi // turdi) — u quturib ketdi; gaynab ketdi?* birikmasi hisoblanadi:

Qalandarov maktab direktorini ko rib badtar jini go ‘zg ‘adi. (Kaxxop A.
“Tannanran acapnap”, 2015, B.57).

Ingliz tilida ham orttirma nisbatdagi g‘azab ifodalovchi ibora kuzatiladi: rip
and tear — yirtmoq va to‘zg‘itmoq, quturmoq:

We just sat there and watched him rip and tear around till he drowned.
(Twain M. «The Adventures of Huckleberry Finny, 2019, P.282).

Ingliz tilida shodlik va quvonch ifodalovchi iboralarni ko‘rib chigamiz: be on
the high ropes — kayfiyati chog® bo‘lmogq; boshini baland tutmog, kibr bilan
garamog; burnini jiyrmogq. Agar bu iborani uning tarkibiy qismi a’zolari
semantikasi nuqtai nazaridan qaralsa, unda kayfiyatning chog‘ligi «high» (yuqori)
leksemasi bilan ifodalanganligini ko‘ramiz:

Yes, | went there the night before last, but she was quite on the high ropes

2 Masnumesa S1.A. ®pa3eonorus Kak MCTOUYHUK I'€HAEPHBIX CTEPEOTHIIOB (HAa MaTepHalie aHITHICKOTO A3bIKa) //
Hayxosu nparu. @umnonorusi. — Mukomaes, 2014. - Ne 209. — C. 65.

2 CapmpikoBa M. Kparkumit y36ekcko-pycckuii (pa3eosorudeckuii cioBapb. — TamkenT: [7naBHas penakius
V36ekckoi Duiuknoneauu, 1989. — C.106.
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about something, and was so grand and mysterious that I couldn’t make anything
of her. (Dickens Ch. «American Notesy», 2017, P.82).

Insonning hissiyotlari o‘zgaruvchan, bunga tegishli turg‘un iboralar dalil
bo‘ladi: bahri-dili ochildi (yoki bahri ochildi) — kayfiyati ko‘tarildi; u quvonib

ketdi:

Dalaga chiging, bahri-dilingiz ochilsa, quvvatga Kkirib ketasiz. (OiiGek.
«Kyémr kopaiimacy, 1976, b.18).

Mazkur tadgigotda his-tuyg’ularni ifodalovchi frazeologik birliklar statistik
tahlilga tortildi va uch guruhga tasniflandi: ijobiy his-tuyg’ular, salbiy va neytral
emotsional holat. Olingan statistik ma’lumotlarni jadvalda namoyish etamiz:

Tadqiq Jami ljobiy his- Salbiy (negative) Neytral
gilinayotgan til tuyg’ular his-tuyg’ular emotsional holat
Ingliz tili 335 78 218 39
100 % 24% 65% 11%
O<zbek tili 258 114 132 12
100% 44% 51% 5%

Olingan natijalarni diagramma shaklida ko‘rsatish mumkin

M |jobiy his-tuyg'ular
M Salbiy (negative) his-tuyg'ular

" Neytral e motsional holat

3-rasm. Ingliz tili frazeologiyasida FBlarning soni

M |jobiy his-tuyg'ular
B Salbiy (negative) his-tuyg'ular

& Neytral emotsional holat

4-rasm. O¢zbek tili frazeologiyasida FBlarning soni
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Diagrammalardan ko‘rinib turibdiki, ikkala giyoslanayotgan tillarda salbiy
his-tuyg’ularni ifodalovchi frazeologik birliklar eng katta guruhni tashkil giladi.
Ingliz tili frazeologiyasida salbiy emotsiyalar ijobiy his-tuyg’ulardan ikki barobar
ko‘pini tashkil giladi. O‘zbek frazeologiyasida ijobiy his-tuyg’ularni ifodalovchi
birliklar ham Kkatta guruhni tashkil qilib, salbiya his-tuyg’ularni ifodalovchi
frazeologizmlar soni bilan deyarli bir hil. Bu o‘zbek xalgining positiv fikrlashi, eng
kichik omadga ham xursand bo‘lishi, yaxshi niyatlaru-umidlarda shukr qilib
yashashi bilan izohlanadi.

Muhabbat kabi his-tuyg‘u haqgidagi maqollar ingliz va o‘zbek tillarining
paremiologik jamg‘armasida alohida guruhni tashkil etadi.Muhabbatning qudrati,
uni bekitib bo‘lmasligi to‘g‘risida shunday maqollarni misol keltirish mumkin:
Love and a cough cannot be hid = Muhabbat va yo ‘talni yashirib bo ‘Imas.
Sevmaganga suykalma mazmunidagi maqol: Love cannot be compelled = Zo ‘rlab
sevdirish — muzga bino qurdirish. Sevgini boylikka almashligi to‘g‘risida: Love
neither bought nor sold = Sevgi pulga sotilmas. Magollarga ko‘ra muhabbatning
ko‘zi so‘qir: Love is blind = Sevgining ko ‘zi ko 7.

Paremiologik birliklarda xursandchilik har doim qo‘llab quvvatlanadi: As
marry as cricket = Kulgi chehra ochadi; It is a poor heart that never rejoices —
O ‘limdan achchiq narsa yo‘q, shodlikdan ortiq boylik yo‘q. Magolga X0S
tuzilmalarda quvonch va gayg‘u oppozitsiyasidan foydalaniladi: An hour of pain is
as long as a day of pleasure = Jahl bilan gartayasan, kulgi bilan yosharasan.
Tahlil gilinayotgan tillarda tarkibiy gismida antonimlar, o‘zaro garama qarshi
emotsiyalarni ifodalagan so‘zlar ishtirok etgan maqollar uchraydi: That which was
bitter to endure may be sweet to remember — Achchiqg tuyulgan narsani balki
keyinchalik eslash shirin bo ‘lur. Bu erda antonimlar: bitter / sweet va achchiq /
shirin.

Matn lingvokognitologiya bilan chambarchas bog‘liq. Badiily matnni yaratish
— bu, avvalo, inson faoliyati sohasiga shaxsiy tafakkurning integratsiyasining
yorgin va ishonarli namoyish etuvchi kognitiv jarayon bo‘lib, matn mutolaasi va
baholanishi uning ma’nolarini anglash borasidagi yanada murakkab kognitiv
faoliyatdir. Ingliz tilidagi personaj emotsiyasi uning tasavvuri hamda istaklarini
tasvirlash vositasida uzatiladigan parchani keltiramiz:

That this could by any possibility be that small snug chamber of the
imagination, which Charles Dickens, Esquire, with the spirit of prophecy strong
upon him had always foretold would contain at least one little sofa, and which his
lady, with a modest yet most magnificent sense of its limited dimensions. (Dickens
Ch. «American Notesy», 2017, P.7).

Badiiy dialog tasnifiga nisbatan turlicha nuqtai nazarlar va yondashuvlar
mavjud bo‘lib, ular zamirida shunday mezonlar yotadi: a) badiiy dialog matning
uzunligi (gisgacha va yoyiq); b) semantik va mavzu jihatdan mazmuni (maishi
dialoglar, falsafiy, diniy, ijtimoiy xarakterdagi dialoglar, munosabatlarni
yorituvchi, bahs-dialog, dialog-tortishuv, dialog-diskussiya, emotsional ta’sirchan

%5 Kapamarosa K.M., Kapamatos X.C. Proverbs. Makosnap. TTocnosumpt. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 5.215-216.
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dialog va boshgalar)?. Personajlarning emotsional holati namoyish etilgan bir
nechta dialog shakllarini ko‘rib chigamiz:

Dialog-bahs: - Yaxshi kimyogar — har ganday shoirdan yuz karra foydaliroq,
- dedi.

- Shunaqa deng-a, demak siz san’atni e’tirof etmas ekansiz-da? - dedi Pavel
Petrovich va qoshlarini uyqusiragan kabi sal ko ‘tarib go ‘ydi. (Typrenes U.C.
“Otayap Ba Oonamap” (Mamuk Paxmon Ttapxxmmacu), 2015, b.34). Bu misolda
personajlar o‘rtasidagi baxs nafagat ularning lugmalari, balki giyofalarining
o‘zgarishini ham tasvirlash orqali yetkaziladi.

Dialog-tortishuv: - Tekinga pul topish san’ati bo ‘lmasa, bavosil ham
bo ‘Imaydi, - dedi Bazarov tahgiromuz jilmayib.

- Balli, balli shunagangi hazillashayapman deng-a. Demak siz bularni barini
bekor qgilarkansiz-da? Xo‘p shunday ham bo ‘Isin, binobarin, siz fakatgina fanga
ishonar ekansiz-da?! (TypreneB M.C. “Otamap Ba Oosanmap” (Manuk Paxmon
tapxumacu), 2015, B.35). Ushbu dialog bir muncha hissiyotga boy, to‘ldirilgan va
muammoli, bunga lisoniy vositalar tanlovi hamda personajlar lugmalarining
sintaktik shakllantirish orqali erishilgan.

Oila a’zolarining rollari munosabatini yorituvchi dialog: - Zebini nimaga
so ‘rab edingiz? — dedi yana. Endi bu safar so fining achchig ‘i keldi va birdaniga:

-0z qizimni so ‘ray olmaymanmi! - deb baqirdi. (Yymmon A. “Keua Ba
kynmy3”, 2019, B.77).

Til egasi va tarjimonning lingvokulturologik bilimi idioetnik gatlamga
kiruvchi turli “lingvokulturemalarda” aks etadi?’.

Hissiyotni tasvirlash orgali oilaviy munosabatlarning milliy o‘ziga xosligi
nayiosh etiladigan o‘zbekcha romandan lavha keltiramiz:

Mingboshi Miryoqubning qulog ‘iga egildi.

- Kattaning rashki kelmas-a? — dedi.

- Eng kichigidan boshga hech gaysisining rashki kelmaydi.

- Har qalay, katta xotiningiz esliroq. (Uynanon A. “Keua Ba kyHmy3”, 2019,
b.72). Bu erda uch xotinli Akbarali mingboshining katta xotining rashk gilmasligi
va u yoshgina Zebiniso qizga to‘rtinchi xotin qilib uylanmoqchiligi haqida
bormoqda. Kontekstda o‘tgan asrning boshlaridagi o‘zbek jamiyatiga xos bo‘lgan
poligam nikohning o‘ziga xosliklari va turmush tarzi ochib beriladi. Badiiy
kontekstda insonning emotsional holati va orasida alohida o°rin egallagan metafora
ajralib turgan uslubiy vositalarning uyg‘unlashuvi butun borlig‘i bilan chiroyli
tasvirlanadi.

In persons who were so soon to part, and interpose between their else daily
communication the formidable barrier of many thousand miles of stormy space,
and who were for that reason anxious to cast no other cloud, not oven the passing
shadow of @ moment’s disappointment or discomfiture, upon the short interval of

% Hopmyponosa H.3. BepbanbHble MapKepbl JJUCKYPCHBHOH IIMYHOCTM aBTOpa M IEPCOHaXa B CBETE
aHTPOTIOLIEHTpH3Ma // AKTyaJIbHBIE TIPOOJIEMBbI COBPEMEHHON JTMHTBUCTUKHA. COOPHUK HAy9IHBIX cTaTel. — TamkeHT:
VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 148.

2" FOcynos VK. KoHuent Ba IMHIBOKYIbTypeMa aTamanapu xycycuna // Stylistics in the light of Modern
Linguistics trends. — Tashkent, 2011. — C. 34.
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happy companionship that yet remained to them — in persons so situated, the
natural transition from these first surprises was obviously into peals of hearty
laughter; and | can report that I, for one, being still seated upon the slab or perch
before mentioned, roared outright until the vessel rang again. (Dickens Ch.
«American Notes», 2017, P.9). Keltirilgan ushbu kontekst o‘ta turlicha bo‘lgan
kechinmalar tasviri bilan boyitilgan.

Farglanish personajlarning emotsional kechinmalari taranglashishi uchun
qo‘llaniladi:

Asta-asta avj olayotgan bu tajang ovozlar allagachon Zebining qulog ‘iga
etib, uning talvasasini besh battar ortirmogda edi. (Uynnon A. “Keua Ba kynmy3s”,
2019, B.78).

And there she is! All eyes are turned to where she lies, dim afternoon; every
finger is pointed in the same direction; and murmurs of interest and admiration —
as “How beautiful she looks!” “How trim she is!” — are heard on every sSide.
(Dickens Ch. «American Notes», 2017, P.12).

Badiiy matndan giyoslash uchun misol keltiramiz:

“What a relish mulled claret will have down here!”” which appeared to strike
us all most forcibly; as though there were something spicy and high-flavoured in
cabins, which essentially improved that composition, and rendered in quite
incapable of perfection anywhere else. (Dickens Ch. «American Notes», 2017,
P.10).

Es-hushi o ‘zida bo ‘lmagan bu jonsiz suratning yog ‘ochday gqotib golgan
go ‘llari va barmoalari ila ro ‘zg ‘or ishlarini yana burungiday puxta bajarishlari —
onaning qurigan ko ‘zlarini ham yana yosh bilan to ‘lg ‘azib yuboradi. (Hynnon A.
“Keua Ba kyHay3”, 2019, B.111).

Kinoya — so‘z ma’nosini ko‘chishini nazarda tutuvchi usul, bunda jiddiylik
nigobi ostida kulguli narsa yoki tasvirlanayotgan predmet yoki hodisaga nisbatan
kulguli-rad etuvchi munosabat erkitiladi.

Muncha eslik ekan bu Sultonxon ayang! — deb takror qgildi Xadichaxon. —
Muncha eslik ekan, a! (Uynmon A. “Keua Ba kynay3”, 2019, b.53).

Ko‘rayapmizki, birinchi lavhada kinoya o‘z ma’nosida faollashmoqda,
ikkinchi misolda esa, ko‘chma ma’noda.

Badily matnda personajlarning ichki emotsional kayfiyati, shuningdek,
ularning xatti-harakati tasviri bilan ham yetkaziladi. Psixik holatni tavsiflashda
personajlar chehrasining grimasalari va yuz ifodasi katta ahamiyatga ega.

- Qishlogqga chigib ketsa, yana yaxshi! — dedi Zebi. Shu topda uning yuzlariga
quvnoq bir kulish yoyilgan edi. (Uynmon A. “Keua Ba kynay3”, 2019, b.106).

To‘lagonli badiiy tarjima “ekvivalentlilik va adekvatlik” bazasisiz mumkin
emas, ammo bunda tarjimaning kitobxonga estetik ta’siri inkor gilingan?®.
Endilikda tadgiqotchilar adekvatlik kategoriyasi mezonlarini ishlar ekanlar, uning
muhimligini doim ta’kidlashadi. Adekvatlikning bosh printsipi quyidagicha
bo‘lmog‘i kerak: “mazmunning lingvistik vogelanishining yaqinligi emas va hatto

BHukuruenko T.I'. CyObeKTHBHBIH (aKTOp B XYHOKECTBEHHOM TEKCTE: JIMHTBUCTHUECKHMH M IICHXOJIOTHYECKHIt
acriekThl (Ha Marepuaie nepesoaa): ABroped. aucc. ... Kana. ¢puion. Hayk. — KpacHomap, 2000. — C.11.
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nutqly va poetik uslublarning umumiyligi ham emas, balki kontseptual
mazmunning Yyaxlitligi hamda kitobxonga estetik ta’sirchanlikni qiyoslash
mumkinligidir”?®. Aytilganlarni misol yordamida dalillaymiz:

Dyurua ikkilanib goldi: boshi gotib turganining sababi, u hali biron marta
xotini bilan don olishib, ustiga eri bilan ulfatchilik qilib ko ‘rmagandi. (Monaccan
I'm ge. “Asmsum” (M6poxum Fadypos tapxkumacu), 2016, b.178). Keltirilgan
parchada tarjimon jazmanining eri bilan kechki ovqatga taklif etilgan, o‘zini
yo‘qotib qo‘ygan yosh yigitning kechinmalarini yetkazib berishga erishadi. Bu
hissiyotlarni tarjima matnida yetkazishga bira to‘la ikkita o‘zbek tilidagi
frazeologizmdan foydalanish evaziga erishiladi: ikkilanib qolmog — o‘zini yo‘qotib
qo‘ymoq va boshi gotmoq (qgotib turmoq) — hayajon, afsus, hayratlanish kabilardan
lol bo‘lib golmoq va boshgalar. Aynan ushbu frazeologizmlar, personajning psixik
holatining aksariyat nozik girralarini yetkazish orqali, kitobxonga emotsional ta’sir
ko‘rsatadi.

XULOSA

1. Badiiy matn to‘rt taraflama tadqiq etiladi: semantika, pragmatika, sintaktika
va vazifa bajarishi. Badiiy matnning kognitiv aspektda tahlil etilishi muayyan
lisoniy jamiyat uchun relevant bo‘lgan mental modellarni, konseptlarni va vazifa
yo‘nalishlarini aniglash imkonini beradi. Badiiy adabiyotda emotsiyalarni kognitiv
aspektda o‘rganish “til-tafakkur-emotsiya” triadasini namoyish giladi. His-tuyg‘u
va emotsiya-hissiyotlarning mental markazida inson va uning hayotiy faoliyati
turadi.

2. Emotsionallik tilda quyidagi vazifalarni bajaradi: 1) ko‘rgan yoki
eshitganlariga nisbatan emotsional munosabatni bildirishi, bu hagidagi ma’lumotni
uzatishi, shuningdek, borliq ob’cktlariga nisbatan turli kechinmalarni ifodalashi
mumkin; 2) atrof borliq ob’ektlari va sub’ektlari o‘rtasidagi muayyan psixologik
reaktsiyalar va emotsiyalar bilan uyg‘unlashgan munosabatlarni ko‘rsatadi; 3)
emotiv leksika, talaffuz va tinish belgilari sharofati bilan emotsional bahoni
ifodalaydi.

3. So‘zlar, birikmalar, frazeologizmlar va maqollar ekspressiv va emotsional
buyoqli til birliklari bo‘lib xizmat qiladi. Bu lisoniy vositalar yordamida
kommunikantlarning emotsional holati yetkaziladi. Matnda inson hissiyotlari va
his-tuyg‘ularini yetkazuvchi boshqa vositalar sifatida ko‘makchilar, yuklamalar,
so‘roq olmoshlari, tinish belgilari va talaffuz xizmat qilishi mumkin. Shu tarzda,
leksik vositalar, uslublar va oddiy tinish belgilari hamda talaffuz gapda turli
emotsiyalarni va badiiy asar gahramonlarining kechinmalarini uzatish imkoniga
ega. Personajlarning emotsional-psixik holatini tasvirlashda tez-tez qo‘llaniladigan
vosita rang ramzlari hisoblanadi.

4. Badiiy matnlarda emotsiyalarni ifodalashning verbal va noverbal vositalari
ishtirok etadi; noverbal vositalar turli qo‘l va tana harakatlari, qiyofa o‘zgarishi,
yig‘i, kulgu va boshqalar bilan ifodalanadi. Badiiy personajlar muayyan milliy

2 Comnory6 H0.I1., Anms6pext ®@.B., Kysnenos A.IO. Teopus n mpakTuKa XyJo’KeCTBEHHOTO mepeBoaa. — Mocksa:
Axagemus, 2005. — C.138.
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madaniyat egasi bo‘lgan inson hatti-harakatining jamoaviy hamda shaxsiy nutqiy
stereotiplarini namoyon gilishadi.

5. Badiiy kontekstda his-tuyg‘u va emotsiyalar turli usullar bilan tasvirlanadi:
1) personajning kechinmalarini ifodalashida har xil so‘z va iboralardan
foydalanadigan, tinish belgilari bilan yozma shakllantiriladigan nutqi orgali
yoritiladi; 2) his-tuyg‘u va emotsiyalarning bevosita tasviri hamda hatti-harakat va
qiyofa ko‘rinishini bilvosita tasviriga bo‘linadigan, muallif tasviri vositasida; 3)
insonning emotsional holatini metaforik tarzda ko‘rsatib beradigan tabiat hodisalari
hamda atrof borliq hodisalarini tasvirlash orgali.

6. Emotsiyalar ijobiy, salbiy va neytral guruhlarga bo‘linadi. Badiiy
matnlardagi ijobiy emotsiyalardan eng ommalashgani muhabbat, quvonch va
zavglanishdir. Badiiy diskursda tasvirlanadigan eng negativ emotsional holat
tasviriga nafrat, rashk, jahl, g‘azab, qo‘rquv va agressivlik Kkiradi. Adabiy
gahramonlar tabiatidagi xotirjamlik va sabr-togat gadrlanadi.

7. Matn bevosita kognitiv lingvistika bilan bog‘liq, chunki badiiy matnni
yaratish — bu individual tafakkurning integratsiyasini namoyish etuvchi kognitiv
jarayondir, matn mutolaasi va uni baholash — uning g‘oyasi va mazmunini aniqlash
borasidagi yanada murakkab kognitiv jarayondir. Badiiy matnni kogntiv stilistika
aspektida tadqiq etish badily matn yaratilishi va idrok etilishi bilan bog‘liq bir
qator masalalarni o‘rganish zaruratini ilgari suradi. Lisoniy vositalar tanlovi,
ularning tuzilishini o‘ziga xosligi va joylashuvi muallifning individual uslubini
shakllantiradi.

8. Axborot ma’lumotlarini matn tagsimlanishining kognitiv printsipi
ma’lumotning tanish va yangi ma’lumot sifatida farqlanishidan iborat. Tanish
ma’lumot deyilganda bilimlarning umumiy jamg‘armasiga tegishli bo‘lgan,
insonning ma’lumot tezaurusiga kiritilgan axborot tushuniladi. Yangi ma’lumot
adresatga noma’lum bo‘lgan xabarlar bo‘lib, ma’lum bo‘lgan ma’lumotga
nisbatan aniglanadi va adresatning mavjud bilimlarini kengayishiga va
chuqurlashishiga xizmat giladi. Matnning lingvokognitiv o‘lchamlari personaj
ichki olamini aks ettiruvchi mental tuzilmalar bilan mutanosiblikda lisoniy
birliklar kontseptualizatsiyasi jarayonini ko‘rib chiqishni taklif giladi.

9. Badiiy matnni to‘g‘ri tarjima qilishi uchun tarjimondan nafagat lingvistik
bilim, balki borliq to‘g‘risida yaxlit bilim, g‘oyaviy-estetik potentsial va olamni
tasvirlashning individual printsiplari talab qilinadi. Tarjima adekvatligiga
erishishning asosiy printsipi nutqiy va stilistik vositalarning umumiyligi emas,
balki kontseptual mazmun va kitobxonga estetik ta’sirning birligi, yaxlitligi
hisoblanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu aokropa ¢puiocopun (PhD))

AKTYaJJbHOCTb M  BOCTPe0OBAHHOCTb TeMbl HcCJeI0BaHuA. B
COBPEMEHHOM MHUPOBOW JIMHTBUCTHKE M JIMTEPATypOBEICHUU BCE OOJIbIIE
BHUMaHUs 00paIiaeTcsi Ha CBA3b SI3bIKA C YETIOBEKOM H, CJIEI0BATENbHO, I3bIKOBBIC
SABJICHUS UCCIEAYIOTCSA B PAKypCe aHTPONOLICHTPUYECKOM MMapaIurMel. B MupoBoM
A3BIKO3HAHUU TPOOJIEMBI, CBSI3AHHBIE C BBIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEICTB JJIA
ONKCaHUsI BHYTPEHHErO0 MUpa YE€JIOBEKA, €r0 3MOLUK U YyBCTB, IPUOOPETAIOT BCE
OOJBIIYI0 AaKTyaJbHOCTh. B 3TOM acnekre BaXXHYIO pOJIb HUIPaeT BHIOOP

CTWJIMCTHUYECKUX,  (DOHETUYECKHUX,  JICKCUYECKUX,  IYHKTYallMOHHBIX |
IparMaTUyecKuX CPEACTB, MCIOJb3yeMbIX B  TEKCTaX  XYyJO0XKECTBEHHOMU
JUTEPATYPHIL.

B Benyminx MUpPOBBIX HAYYHO-UCCIIEOBATEIbCKUX MIKOIAX 0CO00€ BHUMAaHHE
yAEISeTCSl M3YYEHUI0 CTUIMCTUYECKUX CPEIACTB U JIMHTBOKOTHHUTHBHBIX
MEXaHM3MOB XYyJ0KECTBEHHOTO OMHCAHHSA YYBCTB M OMOLMH YelOBEKa, BEIb
CIOXKET JI000r0 XYHO0XKECTBEHHOTO IMPOU3BENCHUSI OMUpPAETCA Ha OMpPEAeIEHHOE
KOJMYECTBO TIEPCOHAXKEH, KOTOphIE, €CTECTBEHHO, MBICIAT, YYBCTBYIOT,
MEPEeKUBAIOT W BBIPAKAIOT CBOM AMOLIMU IO TMOBOJY PAa3IWYHBIX OOBEKTOB U
SBIICHUN OKPY’KAIOIIETO MUpa. BEHISBICHHE JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH
OMHCaHUsl TICHXO-OMOIIMOHATIBHOTO COCTOSIHHSI YEJOBEKa B XYyJ0KECTBEHHOM
IUCKypCe TO3BOJUT MPOHUKHYTh B TIYOMHHBIA CMBICT WICHHBIX TMOHATHI
XYJOKECTBEHHBIX TPOU3BEACHUM, MPOCIEIUTh OCOOEHHOCTH HCIOJIb30BaHUS
A3BIKOBBIX CPEJICTB U MPAaBUIIBHO MEPEBOJUTH XYA0KECTBEHHBIE TEKCThI C OJHOTO
SI3bIKA Ha JIPYTOM.

B He3zaBucumoM VY30ekncTaHe aKTUBHO Pa3BUBAETCS MHTEPEC K M3YUCHHIO U
YTEHUIO XYJO’KECTBEHHOW JHTEpaTypbl, IIIyOKe BHEAPSAETCS MpernojlaBaHue
WHOCTPAHHOW  JIUTEepaTypbl B  y4eOHBIA Tpolecc, a OuOIMOTeKH W
WH(GOPMAIIMOHHO-PECYPCHBIE IIEHTPHI 000TAIAIOTCS U3AAHUSIMH XYI0’KECTBEHHOU
autepatypsl. [IOBBIIEHHBI MHTEPEC K JUTEpPAType, B YACTHOCTH 3a IMOCIEIHUE
roJpl, OOBSACHSAETCS TEM, UYTO JIUTEpaTypa TIO3BOJSET UYETOBEKY BEPHYTHCS B
MPOIUIOE M Y3HATHh O >KM3HHU TPEIICCTBEHHUKOB, JIy4llle MOHITh UX KYJIBbTYPY,
uctoputo u ObIT. [lpemogaBaHme HMHOCTPAHHOTO S3bIKA C HCIIOJIB30BAHUEM
XYJO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB SIBIISIETCS HEOTHEMJIEMOW 4YacThiO TEIarorH4ecKoi
JESTENbHOCTH TIPeToaBaTelisi MHOCTpaHHOTo si3bika. Kak ormeuaer [lpesmmeHt
Peciy6muku  Y36ekucran I[II.M.Mupsuée, «Momoaéxp HYXKHO MpUydaTh K
YTeHUIO KHUT. TOJBKO mMOcCje BBIMOHEHMsS STUX 3ajad B HalleM OOIIecTBe
MOSIBUTCSL YUTATeNbCKasg KyJbTypa. VIMEHHO TmpocBelleHHe U 00pa3oBaHUe
SBIIIOTCS KJIFOUOM K IMPOLIBETAHUIO HAPOJOB, BEAYLIUM JItOJIeH K OJarofesHusM,
100py, TepmuMocTh»!. UTeHHE M aHaIu3 XyT0KECTBEHHOM JIMTEPATYPhI ONHUPAETCS
KaK Ha JIMHTBOKOTHUTHUBHBIM, TaK M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUN TMOTEHIIHAI
Tekcta. OcoOylo0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAIOT MPOOJEMBI, CBA3AaHHBIE C
(YHKIIMOHUPOBAHUEM B TEKCTaX XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN IMOIMOHAIBHO
OKpAIlIEHHBIX ~ €IMHUIl, MEXJIOMETHH, 3HAKOB TMPEMUHAHUA W Pa3IAIHBIX

L https://upl.uz; https://uzreport.news.
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CTWJIMCTUYECKUX TMPUEMOB C IEJIbI0 OINUCAHUS TICUXWYECKOTO COCTOSHHMS
IIEPCOHAXKEN.

JlaHHO€ nHCCEepTaMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIIEHHON CTENEHU CITYKUT
BBINIOJTHEHUIO 3aJ1ad, MPEAYCMOTPEHHBIX PSIJAOM HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX AKTOB,
Takux Kak Yka3 [Ipesunenta PecrryOmmku Y36ekuctan Ne YI1-4947 «O crpaterun
JEUCTBUN TIO JanbHeWeMy pa3Butuio PecryOnukn Y30ekuctan» ot 7 deBpanst
2017 roma, VYka3 Ilpesmmenta PecnyOnumku VY36exuctan Ne VII-4958 «O
JaNbHEHIIEeM COBEPUICHCTBOBAHUU CHUCTEMbI MOCIEBY30BCKOTO OOpa30BaHUsS» OT
16 despansa 2017 roga, Yka3 Ilpesunenra PecnyOnuku Y36ekucran Ne VII-5847
«O0 yTBEpXKJIEHUU KOHIENIMU Ppa3BUTUS CHUCTEMbl BBICIIETO 0Opa30BaHMUS
Pecnybmuku VY36exkucran go 2030 roma» or 8 okTad6ps 2019 roma, VYkas
[Ipesunenta PecniyOnuku Y36ekuctan Ne YII-5850 «O Mepax mo kapauHaIbHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA y30€KCKOTO SI3bIKa B KAUY€CTBE FOCYJapCTBEHHOTO
s3bika» oT 21 oktsi6psa 2019 roga, Yka3 IIpe3unenta PecyOnuku Y30ekuctan No
VYII-60 «O ctpareruu pa3BuTus HOBoro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasn» ot 28
saBaps 2022 roxaa, takxe [locranosinenue Ilpesunenta PecyOnuku Y30ekucran
Ne IIII-2909 «O wMepax 1O JAIBHEMIIEMY PAa3BUTHI0 CHUCTEMBI BBICHIETO
oOpazoBanus» ot 20 anpenst 2017 rona, [loctanosnenue Ilpesuaenta Pecryonuku
V30ekuctan Ne I1I1-3775 «O 10onoJHUATENBHBIX MEpPax MO MOBBILIEHUIO KAYECTBA
o0pa3oBaHMsI B BBICHIMX OOpAa30BATENIbHBIX YUPEKICHUSAX U OOECHEUECHHIO HX
AKTUBHOTO y4YacTHsl B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpPaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax» ot 5 uronHs 2018 roma, Ilocranornenue IIpe3uaenta PecryOnmku
V36ekuctan Ne III1-5117 «O mepax mo MOJHATHIO HAa KAue€CTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JEATEIBHOCTH O MOMYJISIpU3aLUA U3YYEHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
Pecniy6omuke Y36ekucran» ot 19 mas 2021 roga u nip.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKM M TeXHOJOrui pecny0auku. J[aHHOE HCCIIENOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABJIICHUEM PAa3BUTHUSI HAYKHM U TEXHOJIOTUU
PecnyOnuku Y30ekucran: 1. « @opMUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBALMOHHBIX UIEH U
NyTH UX pealu3alMd MO0 COLUUAJIbHOMY, IPAaBOBOMY, 53KOHOMHYECKOMY,
KYJbTYPHOMY, JyYXOBHO-IIPOCBETUTEIHLCKOMY  Pa3BUTHIO  HMHGOPMAIMOHHOTO
o011ecTBa U AEMOKPATHUECKOTO TOCY1apCTBaY.

Crenenb u3ydeHHOCTH mpolJaeMbl. Cpenu 3apyOEeKHBIX YUYEHBIX, YbH
Hay4HbIE PA0OTHI BBITIOJIHEHBI B ACMEKTE aHTPOMOICHTPU3MA XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa W TMOCBSILIEHBl OMUCAHUI0 SMOLMOHAIBHOCTH M 3KCHPECCUBHOCTHU
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MOXKHO MPHBECTH cieayromue wmena: J. Boase-Bier, G.
Lakoff, Robert Plutchik, Henry Kellerman, E. Stankiewicz m mp? Tak, D.
Crenksuk (E. Stankiewicz) ucciemoBan npo0ieMbl SMOTHBHO#M JIeKCHKH, a PobepT
[Tnatuuk (Robert Plutchik) u I'enpu Kennepman (Henry Kellerman) Baeciu Bkiana
B Pa3BUTHE TECOPUHU AMOIIUH B SI3BIKE U TEKCTE.

2 Boase-Bier J. Stylistic Approaches to Translation. — Shanghai: Shanghai Foreign Language Education, 2016. — 178
p.; Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 256 p.; Robert
Plutchik, Henry Kellerman. Emotion: Theory, research, and experience // Theories of emotion. — New York:
Academic, 1980. — Vol. 1. — P. 399-343.; Stankiewicz E. Problems of emotive language // Approaches to Semioatics /
Ed. by Sebeok, Jh. A. London. — The Hague: Paris, 1964. — P. 239-264.
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OOpaiieHre K TMepcoHaXy Kak CBOEOOpa3HOW «MOJENIU YeNOBEKa» B
BBIPDQ)KCHUHM YYBCTB M OMOLMIA B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE€ OTMEYAETCS B PAIE
COBPEMEHHBIX MCCJIEIOBAHUN TAKUX PYCCKHX JUHIBUCTOB, Kak H.J[. ApyTroHOBa,
MM. baxtun, H.C. bomotnoBa, B.I'. T'ak, K.3. Wzapn, b.Kurepman, JI.U.
Komaposa, A.H. Jlyk, I'.I'. MomuanoBa, T.I'. Hukutuenko, B.M. IllaxoBckuii u
np®. K mpumepy, B.I. Tak wnccmenyeT 5MOIMM M OLEHKM B CTPYKTYpE
BbICKa3biBaHUA H Tekcra. [.I. MoiuaHoBa paccMaTpuBaeT HWMILUIMKATUBHBIC
ACIEKThl CEMAHTUKH XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

AHTpONOUEHTpUYECKas napajaurma U poOIEMBI BBIPKECHHUS
AKCIPECCUBHOCTH, SMOLUMOHAIBHOCTH U OLIEHOYHOCTH XYIO’KECTBEHHOIO TEKCTa
HallUlW  OTPaXEHUWE B HAYYHBIX TPYyJax OTEUYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB:
A.A6pynnaesa, [1.Y. AmypoBoii, M.P. T'ammesoi, H.M. J[lxycynosa, W.C.
Kaxaposon, J[.A. Kucenésa, 11.K. Mup3zaesa, H.3. Hopmyponosoii, b.X. Peumoga,
II.C. Cadapona, I''M. Xommumona, [. Xynoibepranopoii, A.P. [llaitmapaanoBoii,
MM. IOnpamesa u ap*. JI.Y. Amyposa uccienyer XyJa0KeCTBEHHBIM TEKCT Kak
AKCIIOHEHT KyJbTypbl. b.X. PenuMoB aHanusupyeTr aHrnuickue (ppa3eoaoru3Mbl,
XapakTepu3yromume sMouuanbHoe coctosHue uyenoBeka. II.C.  Cadapon

% Apytronosa H.JI. 3Hath ce6s u 3HaTh Apyroro (1o Tekctam JlocToesckoro) / CI0BO B TEKCTE W CIOBO B CIIOBApE.
— Mockaa, 2000. — C. 56-62.; baxtua M.M. DcrteTnka cioBecHOro TBopuecTBa. — MockBa: MckycctBo, 1986. — 423
c.; bonorHosa H.C. ®unonoruueckuii ananus tekcta. — Mocksa: ®@nunra: Hayka, 2009. — 520 c.; T'ak B.I'. Omouuun
U OLICHKH B CTPYKType BBICKa3bIBaHuA U Tekcta // Bectank MI'Y. — Cepus 9. @unonorust, 1997. - Ne 3. — C. 87-95,;
Uzapn K.O. Ilcuxonorus smonmit / Ilepes. ¢ anrn. — CII6.: M3n-Bo «Ilutep», 2000. — 484 c.; Kurepman b.
OMonmoHanbHEIH cMbich cioBa // JKMHIL. Hoeas cepus. Yacte 19. — CII6, 1999. — C.168-173.; Komaposa JIL.U.
AHTpOMONEeHTpU3M XyaokecTBeHHoro Tekcra // Bectauk TI'Y, 2008. — Boeimyck 8(64). — C. 99-103.; JIyk A.H.
OMorun U 9yBcTBa. — MockBa: 3Hanue, 1972. — 79 c.; MonuanoBa I'.I'. Xonuctuka Texcra (Ha OCHOBE TpHAJIbL:
cucTeMa — SI3bIKOBasi IMYHOCTh — TeKCT) // SI3bIKM B COBpeMEHHOM Mupe. — ToM 2. — Mocksa, 2004. — C. 64-93,;
Huxkuruenko T.I'. CyObekTHUBHBIH (akTOp B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE: JIMHIBHUCTHYECKUH W TICUXOJOTMYECKHIA
acmekTel (Ha Marepuane mepeBoga): Aproped. aucc. ... kaum. ¢uion. Hayk. — Kpacmomap, 2000. — 19 c.;
[axoBckuii B.W. JInarsuctuueckas teopus smoruil. — Mocksa: ['nosuc, 2008. — 416 c.

4 A6mymmaeB A. V36ek THITHIA SKCIPECCHBINK HBOJATAIIHUAT CHHTAKTHK ycyii. — Tomkent: ®an, 1987. —2116.;
AmypoBa J1.Y. XymoKeCTBEHHBIH TEKCT KaK 3KCIIOHEHT KyJNbTYyphl // AKTyambHBIE MPOOIEMBI COBPEMEHHOM
nuareuctuky. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 38-47.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Stylistic of
literary text. — Tashkent: Turon-Igbol, 2016. — 271 p.; Jxxycynos H.M. KOrHUTHBHO-CTUINCTUYECKAS] 3HAUUMOCTh
MIPUHIUITA S3BIKOBOI 3KOHOMUM // Bylok wmak Hynmoa yMyMHHCOHHMHA Ba MIJUIMH KaApHUATIAp: THJI, TABIUM Ba
MaJaHUAT. XaJIKapo WiIMHi-amanuii koHpepeHnus matepuamuiapyu. — Camapkana-Ilanxait, 11-12 oxTs6ps 2021. —
b. 83-86.; Kaxaposa M1.C. Muriu3 Ba y30eK THUIAPHIATH XUC-XasOKOH TaryIapHUHT KOTHATHB-TIPArMaTHK TaJIKHHH
(Comepcer Moam acapnapu muconua) // PhD wnmuit napaxka ... mucc. — Tomkent, 2019. — 120 6.; Kucenés JI.A.
VMmumnmuTHOE comep)kaHNe MPOHUYECKOTO BBICKA3BIBAHHS B XYZO0XKECTBEHHOM TEKCTe // AKTyaibHBIE HPOOIEMBI
coBpeMeHHOW nuHrBUCTHKH. COopHUK HayuHbIX crareil. — TamkenT: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 96-102.;
Mupzaes W.K. TIpoGnema JIMHTBOTIOATHYECKOH WMHTEPIPETAIIUN CTUXOTBOPHOTO TeKcTa (HA MaTepuae
COBpPEMEHHOW y30eKcKoi moa3um). ABToped. amcc. ... NTOKT. ¢umon. Hayk. — TamkenT: MHCTHTYT S3BIKO3HAHUS
akazemMnu Hayk PecryOmuku Y30ekuctan, 1992. — 43 c.; Hopmyponosa H.3. BepOanbable MapKepbl TUCKYPCHBHOM
JIMYHOCTH aBTOpa M MEPCOHaXKa B CBETE aHTPOIOLEHTPHU3Ma // AKTyaJbHbIE IPOOJIEMbI COBPEMEHHOM JINHI'BUCTHKH.
Coopuuk Hayunbeix crtated. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 142-152.; Pemmor b.X.
@®pa3eonoruuecKkie E€AUHUIBl AHTJIMICKOTO SI3BIKA, XapaKTepHU3YIOLIME 3MOIMAIbHOE COCTOSIHHE YEJIOBEKa:
Astoped. mucc. ... kaun. ¢uion. Hayk. — Tomkent, 2005. — 28 c.; Cadapos II.C. JIunrBuctuka auckypca. —
UYensabuuck: YensOMHCKHN TOCYAaPCTBEHHBIA HHCTUTYT KyIbTypbl, 2018. — 315 c.; Xommmos I'.M., Xommmor M.T.
K NMHTBOKOTHHTHBHON W JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOW KOMIIETCHIIMM HOCHUTENs S3bIKa W TepeBoadmnKa //
AxTyanpHBIE  TIpoONEeMBI  COBpeMeHHOH  JuHTrBHCTHKH. COOpHHMK  HaydyHBIX  craTeil. —  TamkeHT:
VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 198-204.; Xynoiibepranoa J[. MaTHHUHT aHTPOIONCHTPHK TaIKUKH. —
Tomkent: ®an, 2013. — B. 65-66.; IlajimapaanoBa A.P. Y36ek Tmanmmarn MaTHiIapAa MAaxc SMOIMSICH Ba PyXHil
xonatuHuHr upoxananuum. / Y3MY xaGapmapu. — Tomkent: Y3MY, 2015. - Ne 1/2. — B. 187-189.; IOnzames
M.M. baanuii MaTHHUHT JIMHTBONIOATHK TaaKuku: ®uoi. pannapu n-pu ...aucc. — Tomkenr, 2009. — 282 6.

31



paccMaTpuBaeT JUHTBOKOTHUTHUBHBIE OCOOCHHOCTH IEPEBOJA XYA0KECTBEHHOIO
TEKCTA.

CBs3b  MCCEPTALIMOHHOIO  MCCJAEIOBAHUS € IJIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIBLCKUX PaldoT BbICHIEr0 O0pPa30BATEJbLHOIO Y4YpPE:KJACHUAA, I/e
BBINIOJIHEHA Jucceprauus. /[UCCEepTallMOHHOE WCCIEAOBAHUE BBINOJHEHO B
paMKax IIaHa MEPCIEKTUBHBIX HAY4YHO-HCCJIEA0BATEIBCKUX pabot
CaMapkaHJICKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO  MHCTUTYTa  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
“AKTyanpHble MPOOJIEMBI COBPEMEHHOIO A3bIKO3HAHUS .

Ieab mcciae0BaHUsA — BBISIBUTH JIMHIBOKOTHUTHBHBIC, CTHJIIMCTHYCCKHE U
MparMaTH4ecKue OCOOCHHOCTH OIKCAHMS TICHXO-IMOIMOHATBLHOTO COCTOSHUS
YeJIoBeKa B aHTVIMMCKOM U y30€KCKOM XYI0KECTBEHHOM JIMCKYpCe.

3agavu UccJIeI0BAHUS:

BBISIBUTh JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE MEXAHU3MBbI, HMCIIOJb3yeMbIC ISl OMUCAHMS
MICUXO-IMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS YeJIOBEKa B aHTJIMHUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX;

ONPENECTUTD CTHJIMCTHUYCCKHUE u MparMaTU4eCcKue 0COOCHHOCTH
XapakTepu3alud BHYTPEHHETO MUpa YEJIOBEKA B XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX;

BBISIBUTH CXOJICTBA M PA3JIMYMs B ONMCAHUU JTYIIEBHOTO COCTOSHUS YE€JIOBEKa
B XY/JI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEJICHUSIX AHTJIMUCKUX U Y30EKCKUX S3BIKOB;

pa3paboTatb METOAMKY TEPEeBOAA S3BIKOBBIX CPEJCTB C IIEJIbIO OINHMCAHUS
MICUXOJIOTUYECKOTO MHpa XYJIOKECTBCHHBIX IEPCOHAXEW HA MaTepualie
AHTJIMICKHUX U Y30€KCKHX S3bIKOB.

O0beKkT WHccIeA0BAHUSI — SI3BIKOBBIC CPEJICTBA  OMNMCAHUS  TICHXO-
OMOIIMOHAJILHOTO  COCTOSHHS  4YeJIOBEKa B  AQHTIIMHUCKHUX M Y30EKCKHX
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

IIpeaMer Mcciief0oBaHUsl — JIMHIBOKOTHUTHUBHBIE MEXaHU3Mbl M SI3bIKOBBIC
CpEACTBa OMHUCAHUS TICUXO-DMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS — XYJ0KECTBEHHBIX
MIEPCOHAXKEN.

MeToabl McCJIeI0BaAHMSI: JICCKPUIITUBHBIM METOJ (OMUCATEIbHBIA METO);
KPUTHUYECKUM aHAIU3 JIMTEPATYphbl; CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTENIBHBIN aHAIN3;
KOTHUTHUBHO-KOHIIENTYyaIbHbIA aHAIU3, KPOCC-KYJIbTYPHBIN aHaJIU3.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CICAYIOLIEM:

B pe3yibTaTe MCCIASAOBAHUS AHTJIOSN3BIYHBIX U Y30CKCKHUX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB B IUIAHE CEMAHTUKH, MpParMaTUKH, CUHTAKTUKU U (yHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOBBIX ~ CPEJCTB  BBISBIICHHl ~ MEHTAJbHBIE  MOJEIM, KOHLENThI U
(GyHKIIMOHATBHBIE YCTAHOBKU C OMUCAHUEM IOJOXKHUTEIBHBIX M OTPHUIATEIbHBIX
OMOIIMHA YeJIOBEKa IMOCPEACTBOM IPSMOIO0 M KOCBEHHOTO H300paKECHHUS SMOIUN
aBTOPOM TIPOM3BEACHUS, IMOCPEJACTBOM PEUEBBIX AKTOB CaMHX MEPCOHAXKEH U
MOCPEACTBOM  ONHWCAaHMS  TPUPOJHBIX  SIBICHHM  OKPYXKAOUIEro  MHpa,
MeTO()OPUYECKH TIEPEAAOITUX IMOITUOHATBLHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA;

OmnpeaeeHbl JEKCUKO-CTUIUCTUUYECKUE (IKCIPECCHUBHBIC, 3MOIIMOHAIBHO
OKpallleHHbIE CJIOBa M  BBIPAKEHMS, MEXKJIOMETHS, I[BETOBBIC CHMBOJIBI,
¢dbpa3eosoru3Mel) ¥ CHHTAKCHYECKHE (MHTOHAIMS, 3HAKU TMPETUHAHUS, CTPYKTypa
MPEAJIOKEHUs]) OCOOCHHOCTH XapaKTepu3allid BHYTPEHHETO MHpa 4YeJoBeKa B
XyA0KECTBEHHOM IUACKYypCe, B3aMMOOTHOLIEHUN IIEPCOHAXKEM,
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COMPOBOXKIAIOMIMXCA ~ ONPENENEHHBIMU  TICUXOJIOTMYECKUMU  PEaKUUSIMU |
AMOITMOHAIEHBIMHU OIICHKAMU;

BBISIBJICHBI CXOJICTBA B BBIPAXKEHUH IMOIIMIA BepOAIbHBIMU U HEBEPOATbHBIMU
CpeICcTBaMH OMUCAHUS SMOIIUN YEJIOBEKa B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX W Pa3Inuus
B OIMCAaHWU KOJUICKTUBHBIX ¥ MHANBUAYATbHBIX PEYCBBIX CTEPCOTUIIAX TTOBEACHUS
YeJIOBEKAa B 3aBUCHMOCTH OT €T0 ICUXUYECKOTO COCTOSHHUS B COIMOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOBBIX KYJIbTYpax;

C TEeIbI0 JOCTMXKCHHS E€IMHCTBA KOHIICTITYaJIbHOTO COJEP)KAaHUS U
SMOILIMOHAJILHOTO BO3JICHCTBHUS HAa 4YWTATENS HA MaTepualie AaHTJIUUCKAX U
y30€KCKUX XY0’KECTBEHHBIX TEKCTOB pa3pab0TaHbl METOIMYECKUE PEKOMEH AN
JUISL TIEpEeBOJIa A3BIKOBBIX CPEACTB OMHCAHUS AMOIMOHAIILHOTO COCTOSIHUS
NepPCOHaXKEH, OCHOBAaHHbIE HAa TPeOOBAHMU OT MEPEBOAYMKA JMHTBUCTHUYECKUX
3HaHWM, 3HAHUM O MUpE, HUICHHO-3CTETUYECKOM TOTCHIMAJIE THucaTeNlsl U
WHIVBUY AJIbHBIX IPUHIIATIAX KapTUHUPOBAHUS MUPA.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

oOoraiiieHa Teopusl U MpaKkTUKa MHTEPIPETAIUN XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa B
aCIEeKTe aHTPOTOIICHTPUICCKOM TTapaIuT MBI,

AHTJINHACKUE W Y30C€KCKHE S3BIKOBBIC CPEACTBA, BKIOUas (Hpa3eooTU3MBI U
MTOCJIOBHIIBI, OMHUCHIBAIOIIAE SMOIMHM YEJIOBEKA, PaCHpeNeseHbl IO OTACIbHBIM
TPYIIIaM COTIIACHO THITY BBIPAKAEMBIX 3MOIIUN U CITOCO0Y WX BBIPAKCHUS,

pa3paboTaHbl MPEIIOKEHUS W TPAKTHYECKHE PEKOMCHIAIMH IO TEePEBOIY
TEKCTOB XYJIO)KECTBEHHOW JUTEPATYPhI C ONMHUCAHWEM IICHUXUYCCKOTO COCTOSHUS
YeJIOBEKA C OJTHOTO M3 CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOB Ha JPYTOM.

JlocToBepHOCTH pe3yJabTaTOB HCCJIeIOBAHUS obecrieunBaeTcs
NPUMEHEHHBIMH ~ METOJIaMH  HMCCJICIOBAHUS, OCHOBOIOJATAIOIIMMH  HAY4HO-
TEOPETUYECKUMH TOJOKEHUSIMH, OOJIBIIUM OOBEMOM MPOAHAIU3UPOBAHHOTO
MaTepuaia,  ONBITOM  TEOPETUYECKHX  TOJOXKEHHH  MPEANIeCTBYIOIMNX
UCCJICIOBAaHUIM B JIaHHOW OOJAcTH, a TaKXe COOTBETCTBHEM Pe3yJbTaTOB
IIPOBEJICHHOTO HCCIICIOBAHUS TEOPETUYECKUM TOJOKEHUSIM JAUCCEPTAMOHHOM
paboThI; 3aKIIOYCHHUE, MPEIIOKEHNUS W PEKOMEHIAIMM BHEAPCHBI B TPAKTHKY,
MOJTYYCHHBIC PE3YIbTATHI TOATBEPIKICHBI TOTHOMOYHBIMH CTPYKTYPaAMHU.

Hayuynasi 3HauumMoOCTh Pe3yJbTAaTOB HCCJET0BAHHUS  OIPEACIIACTCS
MCIIOJIb30BAaHUEM PE3yJIbTATOB, TIOJYYCHHBIX Ha OCHOBE IMPOBEACHHOTO aHAIN3a H
BBIBOJIAMH, OTKPBIBAIOIIIMMH  TEPCIEKTHBBI  JUIA  JaJbHEUINEro  pa3BUTHUSA
WCCJICIOBAaHUA B paMKaX BBIOpAaHHOW TEMaTHKH, B TOM YHCJIC W Ha MaTepuaie
JIPYTHUX S3BIKOB. Teopernueckas nHPpopManus 000raTUT Pecypchbl HHTEPIIPETAIIUU
TEKCTa, CTHJIUCTUKH, KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH, TMparMaTUKA, TEOPHUH U
MPaKTUKH TTEPEBOIA.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJAEIOBAHUS OIPEACIICTCS
TE€M, YTO OHU MOTYT CJIY>KUTh B CHUCTEME BBICIIETO OOpa30BaHHS B CO3/IaHUU
y4eOHUKOB U Y4eOHBIX mocoOuii mo mpeameram: «Ctunmuctukay, «lIparmatukay,
«Teopuss u mpakTuka mnepeBoga», «VHTeprpeTranus TEKCTa», B MPENOJaBaHUN
CHelUalIbHBIX KYpCOB IO aHalu3y TEKCTa, KOTHUTHUBHOW JIMHTBHCTHKE,
nparMaTuke, Mpy HallMCaHUU AUCCEPTALUOHHBIX paldoT, a Takxke s 00oralieHus
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TEOPETHUYECKUX M IPAKTUYECKUX 3HAHUM CIEHHAIUCTOB AHIIIMHCKOIO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB.

BHenpenne pe3yabTaroB mucciaegoBaHusi. Ha ocHOBe mpOBEREHHOIO
MCCJICIOBAHMS aHTJIMUCKUX U Y30€KCKUX XYJ0>KECTBEHHBIX TEKCTOB C OMHUCAHUEM
AMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSI YEIOBEKa:

pe3yabTaThl aHanM3a Croco6oB XYJ10°)KECTBEHHOT'O ONHMCAHUS
MOJIOKUTENBHBIX W OTPULATENBHBIX 3MOLMN YEJIOBEKAa B TEKCTE OpUTHMHANA U
[IEPEBO/Ia HCIIOJIB30BAaHbl B HMHHOBAILMOHHOM HCCJIEAOBATEIBCKOM IPOEKTE
EBponeiickoro Coroza mno mnporpamme Opacmyct 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Y30eKHCTOHIA OJNMH TabiIuM
TU3UMHM  JKapa€HJIapUHU MOJIEpHU3ALMIIALLI Ba  XaJIKAPOJAIITUPUIL
(«MonepHuzanyss W WHTEPHAIIMOHAIU3AIMS IPOIECCOB CHUCTEMBI  BBICILETO
oOpazoBaHust B  Y30ekucraHe»), peanuzoBaHHoM B  CamapKaHJICKOM
rocyJapCTBEHHOM WHCTUTYT€ HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (crmpaBka CamapKaHICKOTO
rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa HHOCTpaHHBIX s13bIKOB Ne 831/30.02.01 ot 30 mapra
2023 ronma). B pesynbpTaTe, JOCTUTHYTO YJIYYIIEHHE HABBIKOB MHTEIPETALMH U
MEepPEBO/Ia XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB Yy [MpEnojaBaTelield, pa3BUTO YyMEHUE
aHAJIM3UPOBATh 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSTHUE TIEPCOHAXEH MOCPEICTBOM UX
pPEYEBBIX aKTOB M U3YYEH KOMIUIEKC CTHJIMCTUYECKHUX M MPAarMaTUYECKHUX CPEJICTB
A3BIKA JJI1 ONUCAHUS PA3JIUYHBIX YyBCTB U SMOLMH YEJIOBEKA;

PEKOMEHJAMU MO0 AaHAJIN3Yy XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa C  JIEKCHUKO-
CTWJIMCTUYECKUMH  (SKCIPECCHUBHBIC, 3MOLMOHAIBHO OKpAIICHHBIE CJIOBA W
BBIPQXKECHUS,  MEXIOMETHS, I[BETOBbIE  CHMBOJbBI,  (PPa3eojOrHM3Mbl) U
CUHTAaKCHYECKUMHU (MHTOHAUMsS, 3HAKU IPENUHAHUSA, CTPYKTypa IpEIOKEHU)
OCOOCHHOCTSIMH HUCIOJIb30BaHbl B HCCIIEOBATEILCKOM IPOEKTE IMPOrPaMMBbI
Tempus  Project  544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL: “Developing the Teaching of FEuropean Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” («Pa3Butue o0Oy4yeHUsI €BpPONMEUCKMM S3bIKaM M MOJEPHHU3ALMS
NPETOIaBaHMsl SI3bIKa Ha OCHOBE MAaruCTEPCKUX IMPOrpaMM»»), peairn30BaHHOM B
CamapkaHACKOM rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (cripaBka No
823/30.02.01 CamapkaHICKOrO TrOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
a3bik0B OT 30 mapta 2023 rona). B pesynbpTaTe, MaTeprasbl U peKOMEHAAINN U3
JUCCEPTALMM TOCIYKWIM OpraHu3ali YTEHUS M IEePEBOAA AHIVIOA3BIYHBIX
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI, CPABHEHUIO TEKCTOB OPUTMHAJA U MEPEBOJA, A
TAK)KE€ HW3YYEHUIO BCEBO3MOXXHBIX MParMa-CTUWIMCTUYECKUX CPEACTB  JUIA
XapaKTEpHU3aluy BHYTPEHHETO MUPA YEIOBEKA B XYI0’KECTBEHHOM JIUCKYPCE;

pe3yabTaThl aHAJIN3a S3BIKOBBIX CPEACTB AHIVIMICKOTO SI3bIKA ISl ONUCAHUS
YEJIOBEYECKNX ASMOIMI MCIOJb30BaHbl B WHHOBAILIMOHHOM HCCJIEI0BATEIbCKOM
npoekte 1-204-4-5 “VHrnu3 TwiM MyTaxacCUCIHMK MpeAMETIIapuiaH ax0opoT-
KOMMYHUKAIIMOH TEXHOJOTHUSIIapU acoCHla BUPTyall pecypciap spaTHIl Ba YKYB
xapaéuura xopud HTul” («Co3maHue W BHEAPEHHE B YYEeOHBIM TIpolecc
BUPTYaJbHBIX pECYpCOB HAa OCHOBE MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATHUBHBIX
TEXHOJIOTMA M0 CIEUUAIU3UPOBAHHBIM MPEAMETaM AaHIJIMHCKOTO  SI3bIKaY),
peanu3zoBaHHOM B (CaMapKaHJICKOM TIOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX
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s36IKOB (cripaBka CamMapKaHACKOIO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
s3pikoB Ne 830/30.02.01 ot 30 mapra 2023 roma). IlpemiokeHHBIH MaTepua
CIIOCOOCTBOBAJl HW3YYCHHUIO AHTJIMICKON JIGKCUKHM U TIPaBUJIBHOMY BBIOOpY
HKCIPECCUBHO-CTHJIMCTUYECKUX  CPEACTB  JUIsl  TEpeBOJa  OPUTHHAIBHOTO
XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa C OINUCAHUE PA3TUYHBIX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUMN
YelioBeKa, a TaKKe 3aKpeIUICHUIO 3HAHWM WHOCTPAHHOTO SI3bIKa C IOMOIIBIO
YTEHUS aHTJIMACKUX XY/10KECTBEHHBIX TEKCTOB;

Hay4YHbIE pe3yJbTaThl UCIOJIb30BAIKMCH B MOATOTOBKE CIIEHApUs MEepenayd,
NOCBSIEHHOM MOJONEXKM B paMKaxX KyJbTYpHO-TIPOCBETUTEILCKOM  TEMBbI
“Kemaxkak ~ OyHénkopiapu”  Ha  TIOCyJapCTBEHHOM  TeliekaHale  «STV»
CamapkaHJCKOW 00JacTHOM Tenepaguokommnanun  (cmpaBka Ne  01-07/125
CamapkaHzicKkoi 00jacTHO# Tenepaarokomnanuu oT 11 ampens 2023 roma). B
pe3yJsibTaTe, MOBBIIIEH MAacCOBBI HMHTEpEC JIOAEH K UYTEHHMIO XYJI0°KECTBEHHBIX
TEKCTOB, 0OOTallleH OO0 KPYro3op J0/Iei, B YaCTHOCTH MOJIOJIEKHU, TOBBIIICH
WX YPOBEHb 3HAHUS aHTIUICKOTO SI3bIKa U JTUTEPATYPHI.

AnpoOauus pe3yjbTAaTOB HCCJeAOBaHUA. Pe3ynbraTel HACTOSIIETO
UCCJIEI0BaHMs anpoOUpOBAINCH B BUJE HAYUYHBIX JTOKJIAJ0B, OOCYXICHHBIX Ha O
MEXTYHAPOAHBIX U 3 pecmyOIMKaHCKUX KOH(epeHIHIX.

Ony0/JMKOBAHHOCTD Pe3yJIbTATOB JHCCEPTAIUMH.

[To Teme muccepranuu Bcero omyOinkoBaHo 14 HayuHbix pabor. U3 Hux 6
HAy4YHBIX CTaTe, 3 U3 KOTOPBHIX OMYyOJMKOBAHBI B pECIyOJMKAHCKUX, 3 B
3apyOEKHBIX HAYYHBIX KypHajaX, peKOMEHJOBaHHBIX BpICIIei aTTecTarmoHHON
komuccuenr PecnyOnmuku Y30ekuctaH uisi MyOJWKaIlMd OCHOBHBIX HAayYHBIX
PE3yJIbTaTOB IUCCEPTALUOHHBIX UCCIIEI0BAHUM.

CrpykTypa n 00béM auccepranmu. Jucceprauus COCTOUT U3 BBEACHMUS,
TpEX TJIaB, BBIBOJAOB II0 TJjlaBaM, 3aKJIIOUYCHMs, CIIUCKA HCIOJIb30BAHHON
mutepatypsl. O0bEM quccepTanuu coctanisieT 134 cTpaHuI] IeYaTHOTO TEKCTA.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBemeHuM O00OCHOBAaHBI AaKTyaJIbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH TEMBI
JVICCepTAIK, OMPECNICHbI 1eNb M 3aJaYd HCCIEAOBaHUSA, OOBEKT, MPEAMET U
MaTepHuan UCCIIeIOBaHUs, TIOKa3aHO COOTBETCTBUE HMCCIICIOBAHUS MPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSAM pPa3BUTHS HAyKd M TexXHOJorui B PecmyOnmke VY30ekucraH,
U3JI0O)KCHA HayyHas HOBH3HA U TIPAKTUYECKHE PEe3yJbTaThl HCCIICIOBAHUA.
OO0ocHOBaHA  JIOCTOBEPHOCTh  TOJIYYCHHBIX  pPE3yJIbTaTOB, PACKPBHITO  HX
TEOPETUYECKOe U TpPaKTHUYEeCKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl cBeneHUs O BHEAPEHUU
pe3ybTaTOB HCCIEOBAaHUS B TMPaKTUKy, o0 ampoOainuu, pe3yJlibTarax,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax M CTPYKTYpE IUCCEPTAIUH.

B mepBoit rmaBe guccepraumu nojx  HasBaHueM «Teoperudeckast
HHTEpPHpeTanus S3bIKOBOI0 OTPAKEHUS] MCUXO-IMOUMOHAIBHOIO COCTOSITHUS
YeJIOBEKA) OTHCHIBAIOTCS JMHTBUCTUYCCKUE 0COOEHHOCTH
AHTPOITOIICHTPUYECKOTO  HAIpaBJICHUS B XYJOXKCECTBEHHOM  JIHCKYpCe,
NEPEUUCIISIOTCS  A3BIKOBBIE  CPEACTBA  OTPAKEHUSI  IKCIPECCUBHOCTU U
AMOIIMOHAJIBHOCTH, a TaKXK€ aHAIU3UPYIOTCS JMHTBOKOTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI
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ONMUCAHUs TICUXO0-3MOLHUOHAIBHOTO COCTOSHHUSI YEJNIOBEKA B XYAO0KECTBEHHOM
TUCKYpCE.

AHTpPONOLEHTPUYECKOE HANpaBICHUE B S3bIKE M JIATEpAType 3aHsIo
JUAUPYIOIIEE MECTO B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKHUX HCCIEIOBAHMSIX.
Bospacratoriee  3HaueHHE TaK HA3bIBAEMOTO  «YEJOBEUECKOro  (paxTopar
OIL[YIAETCS HBIHE BO BCEX OOJACTAX HAYYHOTO MO3HAHHA . [eHCTBUTENLHO, A3BIK
HEIMOCPEJICTBEHHO CBSI3aH C YEJOBEKOM, €ro CYLIECTBOBAHUEM, SI3BIK CIIYKUT
YeJoBEeKYy U (PUKCHUPYET Bce M3MEHEHHMs, nmpoucxondmue ¢ HuM. H. Maxmynos
TaK)Ke 0JJ00psieT AaHTPONOLIEHTPUYECKUN MOJIX0]T K U3YUEHHUIO SI3bIKOBBIX SBJICHUM,
yKa3blBasg Ha B3aWMOCBS3b S3bIKA C YEJIOBEKA, BEAb HWMEHHO S3bIK SIBIISIECTCS
IJIaBHBIM DJIEMEHTOM (JOPMUPOBAHHS M OTPAKEHHs YEIOBEYECKOH IMUHOCTH®.
Ocoboe  BHMMaHUE  yJAeNAeTCd  aHTPONOLCHTPUYECKOM  HANpaBICHHOCTH
XYyJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa, MPEINONaratoluii U3y4eHUE TEKCTa KakK MPOIYyKTa
pEUEeBOM AEATENBHOCTH YEJIOBEKA, «3€pKalla», OTPAKAIOIIETO OKPYKAIOIUNA MUP U
€ro 00bEKTHI B MHIMBHIYaILHOM BOCIIPUATHH' . BOT, 4TO NMILET 1O 3TOMY IIOBOY
K.®. CenoB: «Xya0XeCTBEHHBIM TEKCT MPEACTABIACT cO00 O(OPMIICHHYIO B
COOTBETCTBUM C ACTETUUYECKUMU KaHOHAMH NPOrPaMMy BOCIPHUATHS, B KOTOPOH
OYEJIOBEYECHHAs!, OJIyIIECBICHHAs] MOJENb JEUCTBUTEILHOCTH JaHa CO3EpLATello
yepes3 MPU3My aKCHOJIOTHYECKOTO BUACHUS aBTOPay®,

AHTPOIIOLEHTPU3M XYJIO0KECTBEHHOIO TEKCTa MCCIeNoBajicsa B Tpynax B.B.
Bunorpagosa, E.A. IlomoBoii, M.M. baxtuna, IO.H. Kapaynosa, E.A.
I'onuapoBoi, W.II. IumkuHON u 1p. AHTPONOUEHTPU3M XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTAa HAlpaBJICH Ha M3yYECHHE YEJIOBEKA W €ro BHYTPEHHEro mupa. B ocHoBe
XYJI0’)KECTBEHHOT'O ITPOU3BEJCHUS 3aJI0’KE€HA LIE€JIb MO3HATh YEJIOBEKA U PACKPBITH
€ro BHYTPEHHUU MHp, OOBSCHUTH YWUTATEIIO0 MPUYMHY U MOTHUB T€X WJIM WHBIX
MOCTYNKOB, B TO K€ BpeMsi, JaTh €My BO3MOYKHOCTb BOCHPHUHSTH MEPCOHAXKA U
MBICJIEHHO CaMOMYy MPOUTH depe3 ero myTb. M.M. baXThH BBICKa3bIBAaET BaXKHYIO
MBICJIb O TOM, YTO YEJIOBEK 3aHUMAET IJIaBEHCTBYIOIIEE MECTO B JIIOOOM TEKCTE U
BEIp@XKAET ce0s B HEM, UMEHHO YENIOBEK ITOPOXKIAET TeKCT . JIeHCTBUTENBHO, TEKCT
ABJISIETCSL  PE3YyJbTATOM CJIOKHOM 4YelIOBEYEeCKOW KOMMYHUKALIMM, KOTOpas
OMKCBIBAECTCS B TUTEPATYPHOM BHUJE, TJI€ B KAY€CTBE KOMMYHHKAHTOB BBICTYNAIOT,
C OJIHOM CTOPOHBI, aBTOP U YUTATENb, C APYTOM — MEPCOHAKH, KOTOPbIE HAXOIATCS
B MOCTOSIHHOM JIBUKEHUU U OOILIEHUU APYT C JIpyrom. XyJI0KECTBEHHBIM TEKCT
MpeACTaBIsieT  coOoil  Oorarblii  maTepuanl  UACHHO-3CTETUYECKOTO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO,  CTPAHOBEAYECKOIO W JIMHTBOKOTHHUTHUBHOIO
CoZlep KaHusl.

XyI0)KECTBEHHBI TEKCT HSKCIUTMIUPYET KOHIENTYyalbHYI0 KapTUHY MHpa

® Cadapos I11.C. JIunrBuctuka auckypca. — YensOunck: UensOMHCKMiT TOCY/IaPCTBEHHBIA HHCTUTYT KyJBTYpBI,
2018. - C.3.

6 MaxmymoB H. THIHHHT MyKaMMasT TaaKUKH iyIUTapuen u3mab... // V36ek Timm Ba agabuérn. — Toukent, 2012. -
Ne 5.-B.6-7.

" Yypunuua JL.H. AHTPONOLEHTPU3M XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa KaK NMPMHIMI OPTraHM3alldd ero JeKCHYecKoil
cTpykTypsl. // Jucc. ... mokTopa ¢wmion. Hayk — Cankt-ITerepOypr, 2002. — C.43.

8 Cenos K.®@. O nmpupoze xynosxkectBeHHoro texcra / APT. AnpManax McciefoBaHMI 10 HCKyccTBy. Bem. 1. —
Capatos, 1993. — C.13.

® Baxtn M.M. DcTeTHKa CII0BECHOTO TBOpUecTBa. — Mocksa: Uckycctro, 1986. — C.23.
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YelloOBeKa, €ro JAyXOBHBIH MHp, €ro JHMYHOCTHOE TPEJCTABICHHE O MHUpE.
CBoeoOpa3ue  XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa KaKk  «CyOBeKTHBHOro  oOpasza
OOBEKTHBHOTO MHUPa» TMPOSIBISLETCS B TOM, YTO B HEM OTPAKAIOTCSA OMBIT U
KyJIbTypa 00I1IeYEeTI0BEUECKOTO, HaIIMOHAJIBHO-CIICITU(HICCKOTO u
VHIUBHIyalbHO-TMYHOCTHOrO Xapakrepall,

XyI0)KeCTBEHHBIA TMEPCOHAXK BOIUIOMIAETCS B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE Ha
OCHOBE KOMILJIEKCA S3BIKOBBIX EIWHHUI] W CPEACTB, BBITOJHSIONNX (YHKIIHAIO
aKTyallM3aTopa JIMYHOCTH TIEPCOHAKa Ha MPOTSHKEHUU BCEH CHOKETHOW JIMHHH.
OnHuUM U3 BaXKHBIX AJIIEMEHTOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, OE3YCIIOBHO, SIBISIETCSI €TO
pedb. B peun mepcoHaxka, Kak B 3epKajieé OTpaKaeTcs JEKCHKa, KOTopasi, B CBOIO
ouepeNlb, 3a’ABISIET O €ro JyXOBHOM MHpPE, KyJIbType U JHYHOCTHBIX
XapaKkTepuCTHKaxX. Tak, JEeKCUKOH TMEpPCOHaXKa SIBISETCS HE TOJBKO KITIOYCBBIM
COCTABJISIFOIIUM JIUCKYpCa SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, HO U MCTOYHUKOM HHGOpPMAINH
AKCTPATMHTBUCTHYECKOTO XapaKkTepa.

B mpomecce KOMMYHHKAIMA TMPOUCXOAUT OOMEH wuHpOpMamuen u
KOMMYHHUKAHTBI TONB3YIOTCS HE TOJBKO S3BIKOBBIMH CJAWHHWIIAMH, HO U
CPEACTBAMH, BBIPAKAIOIMMH UX dMouuu’l. [ aHanmm3a A3BIKOBOTO OTPAXKECHHUS
AOMOITUI M YyBCTB YEJIOBEKA, CIACAYET Pa3rPaHUUYUTh TOHITHS «IKCIPECCUBHOCTHY
U «IMOIMOHATBLHOCTHY. DKCIIPECCUBHOCTh — 3TO OOYCIIOBIEHHBIE O0OPa3HOCTHIO,
WHTEHCHUBHOCTHIO WJIM YMOTHBHOCTHIO BBIPA3UTEIHLHO-N300pa3UTEIIbHBIEC KauyeCcTBa
cioBa win (paszeosorusmbl. OOpa3HOCTb, HHTEHCUBHOCTh U AMOTUBHOCTh MOTYT
MOPOKIAaTh AKCIPECCUBHOCTh KaK M0 OTICIBHOCTH, TaK M B Pa3IUYHBIX
KOMOUWHAIUAX. IMOTUBHOCTH 0€3 DKCIPECCUBHOCTH HE OBIBAET, a pa3rpaHUUYCHUE
WX IPAKTHYECKd HEBO3MOXKHO?. DMOTHMBHOCTL — 3TO OSMOLHMOHAILHOCTH B
S3BIKOBOM  TPEJIOMJICHUHU, T.€. YYBCTBEHHAs OIIGHKAa OOBEKTa, BBIPAKECHUE
S3BIKOBBIMM WJIM PEUYEBBIMU CPEICTBAMHU YYBCTB, HACTPOCHUW U TEpPEKUBAHUN
uenoBeka®.  OLeHKa  Kak  [O3HABaTENbHAs  JEATENLHOCTh  YENOBEKa
OCYIIECTBIISIETCS IyTEM COOTHECCHHUS XapaKTEPUCTHK OOBEKTAa HW3YUYEHUS WU
OTIMICAaHMS C €r0 3TAJIOHHBIM MA0JI0HOM, 3aUKCUPOBAHHOM B CO3HAHUM WHAMBHUIA
u comuyMa B nenom'®. OleHka Kak PasHOBHAHOCTh MIEAIBHOTO CYIIECTBYET
00BEKTHBHO, HE3aBUCHMO OT HAILETO CO3HAHUA™. IMEHHO MOPTOMY OLIEHKH TECHO
CBSI3aHBI C OKCIPECCHBHBIMA M OSMOIMOHAJIBLHO OKPAIICHHBIMU SI3bIKOBBHIMHU
eAUMHUIIAMU: CI0BaMHU, (ppazamu, ppazeosioru3amMmaMu, NOCIOBULIAMH U T.II.

CHUHTaKCUYECKWE KOHCTPYKIIMHA WA TPEJIOKEHUSI, HCIOIb3yeMble B
XYJI0O)KECTBEHHOM TIPOW3BEACHUHU JJII OMUCAHUS SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS

10 Amyposa JI.V. Xyn0XKeCTBEHHBIH TEKCT Kak J3KCHOHEHT KyJIbTYphl / AKTyalbHbIE MPOOIEMbI COBPEMEHHOM
ymHrsuctuky. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. - C. 39.

11 Kapumor P. Twkopuii €3uIIMAapHUHT TIPArMaTHK XycycusTiapu // ®unonorus Macananapu. VMuiA-MeTouK
xypHan. — Tomkent: Y3[DKTVY, 2017. - Ne 1. — B. 76.

12 Kynun A.B. Kypc dpaszeosiorui coBpeMEHHOr0 aHrmiickoro sa3pika. — Jlyona: @enukc+, 2005. — C.210.

13 Kynun A.B. Kypc (hpazeosioris coBpeMEHHOT0 aHIIMiickoro a3bika. — Jlyona: @enukc+, 2005. — C.209.

14 Mamkumosa P.Y. KoruutuBHo-nnparmMaTHu4yecKuii aclekT MapeMHUOJIOTMYECKON KapTHHBI MUpa B IOCIOBUIAX
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB // ByIOoK Wmak Wynmna yMyMHUHCOHUH Ba MHJUTHHA KaAPUATIAP: THJ, TABJIUM Ba MaJlaHUAT.
Xanakapo WwiMHii-amanuii kKoHpepenmus Matepuaiuiapu. — Camapkana: Cam[UTH, 11-12 oxtsa6ps 2021. — B. 77.

15 Anedupenxko H.®. JIMHrBOKynbTyposnorus. 1[eHHOCTHO-CMBICTIOBOE MPOCTPAHCTBO A3BIKA: YU.MOCOOHE JUISA
MaructpaHToB. — Mocksa: ®dnunra-Hayxka, 2010. — C.74.
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YCJIOBCKA, HAa3bIBAKOTCA BMOHI/IOHaJIBHLIMI/Ils. 9MOHI/IOH3HBHO OKpalllCHHBIC

MPEUIOKEHUST B TEKCTaX XYJI0KECTBEHHOW JUTEpaTypbl OMUCHIBAIOT Pa3INYHbIC
AMOIIMH U YYBCTBA MEPCOHAXKEH, TaKUe KaK pajoCThb, CHACThE, a3apT, TOPHKECTBO,
BOCXMUIILICHHE, TT€Yallb, YOBJIECTBOPEHUE, CTPAX, BOJIHEHUE, PEBHOCTD, THEB, SIPOCTH,
PEBHOCTb, COMHEHUE, UPOHUSI, TPEHEOPEKEHUE, HACMEIIIKA U T.I. DMOIMOHAIBHO
OKpalllEeHHbIE  TPEUIOKEHUSI  HEMOCPEACTBEHHO  CBSI3aHbI C  SI3BIKOBOM,
MBICIIUTEILHOM M TICUXWYECKOM JIESITEIbHOCTHIO YEIOBEKA. B KakIOM s3bIKE
(GYHKUMOHUPYIOT MPUCYIIUME HJisi HEero Crheuu@uuHble MOJIETU BbIpAKCHUIM
AMOIIUH, COOTBETCTBYIOLIUE KYJIbTYPE €r0 HOCUTEIIEH:

Vulgar little beast. Him and his young lady. The nerve of asking if he could
bring her to see me! (Maugham W.S. «Theatre», 1999, P. 282). B nannom
IpUMEpPEe U1l BBIPAKEHUSI PYraHU HMCIOJB3YIOTCS CIOBa C HETaTUBHOW OIEHKOM
“vulgar little beast” (rpyOsrii ckoT, rpyOusiH, CKOTHHA) B BHJE diutuncuca. Jlanee
CIeAyeT MPEJI0KEHUE, CHOBA DJUTUIITUYECKOE, B KOTOPOM YKa3bIBaeTCs ajpecar
pyrarenbckux cioB. HeratuBHasi OlleHKa YCHJIMBAETCSI HEOOBIYHOM CTPYKTYpOM
CJICYFOIIETO MPEIOKECHHUS, PACKPBIBAIOIIETO MPUYMHY SPOCTH ToBopsero: “The
nerve of asking if he could bring her to see me” (Mor Obl ClIpOCHTB pa3pelieHue
nepes TeM, Kak 3aBOJAUTh €€ Ko MHe!).

OMOIIMOHAIBHO ~ OKpaIllGHHbIE  NPEMJIOKEHUS MOTryT  (OpMUpPOBATHCS
CIEAYIOIIUMU CPEJCTBAMM:

1. ¢ TOMOIIBIO BOCKJIMIIATENBHBIX CIIOB;

2. C TIOMOIIIBIO YaCTHIL;

3. ¢ IOMOIIIbIO BOMPOCUTEIHHBIX MECTOMMEHUH;

4. ¢ moMOIIBIO0 HHTOHAMHKY,

BonpocurenbHble W BOCKJIMIATENbHBIE  3HAKM B MOPEIJIOKEHUAX
XYJI0O)KECTBEHHBIX TPOU3BECHUNA OOBIYHO WCTONB3YIOTCS I BBIPAXKEHUS
YIAUBIICHUS IEPCOHAKEM:

My dear, you re too, too wonderful! - said Harry Oakland. (Maugham W.S.
«The Creative Impulse», 2016, P.364).

Oh, well, you’ve been prepared for that nearly twenty years now, haven'’t
you? (Maugham W.S. «The Creative Impulse», 2016, P.95).

B y30eKkckuX TpensioKEeHHUSIX YAUBICHUE WJIM BOCTOPr mepenaércs
MOCPEICTBOM YaCTHIL -5, -Yl, -, -0d.

- Aneu munebowu, sneu kosu xam, oecane-yu! (Uynmon A. “Keua Ba kynmys”,
2019, B.91).

- Hou6 mypa gyumatiou-oa, xanoox xunau. ((Uymmon A. “Keua Ba kyHmy3”,
2019, 5.92).

OMOILIMOHANbHASL ~ OKPAIIEHHOCTh  CUHTAKCUYECKUX  CTPYKTYpP  MOXKET
YCUJIMBATHCA B Y30CKCKOM SI3BIKE C TIOMOIIBIO YACTHI[ -axup, -Ky, a TaKKe CJIOB
HAxomKu, Wy Kaoap, Huxoamaoa, KaHoau u T.I1.

16 'yromoB A., Ackaposa M. Xosupru §36ek ana6uit Tan. Cunraxcuc. — Tomkent: Ykurysun, 1987. — B.65.
17 Kaxapopa M.C. Wurnms Ba Yy30eK THIIAPUIATH XUC-XASUKOH TalJADHUHT KOTHMTHMB-TIPArMaTHK TalKUHH
(Comepcer Moawm acapnapu muconuza) // PhD unmuii napaxa ... muce. — Tomkent, 2019. — B.17.
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- Men-xy xeu napca demac 30um, - 0eou y, - mMana 0y Ku3uHeu3 xyoou oup
cypamea aunanu6 xonou... Kypkub émubman ... (Uynmon A. “Keua Ba KyHIy3”,
2019, b.114).

— baobaxm @ummna! Kyacawmu, xyumaiicanmu, axup? “Xyb6-oun eamanu
MuHan-umon”’, decannap — “‘Bamannu cesuw umonoan”, axup! burimacane bexop-
oa, Bamanu tiyx — 0ynéoa ayau, xonoc. Menu besaman, oed ounounemu?

Cygu bupo3s xusub xam kemou:

— By xoenu-sicoti omaneoan Koneanu yuyH yaumuuku oeticaumu é? (Uymmon A.
“Keua Ba kynmy3”, 2019, b.15). B »ToM He0OJBIIOM KOHTEKCTE PACKPHIBACTCS
uH(popMaIus JOBOJBLHO OOJBIIOr0 00bEMA: BO-NIEPBBIX, (HAKT, UTO JOM YEIOBEKa
JUIS HErO SIBIseTCS PoaMHONM, KOTOPYIO MOXKET JIFOOMTH TOJIBKO OJIArOPOJHBINA U
BEpYIOIIMI 4YelloBeK. Bo-BTOpbIX, MNparMaTUYECKUil AacleKT HCCIeIOBaHUS
MO3BOJISIET PACKPBITH €IE OJUH CEKPeT: JOM IEepCOHaka JIOCTaJICS OT OTIa €ro
KEHBI, T.€. TECTA: “by Xxoenu-sicou omane0an Koneamu yyyH V3UMHUKU OeUCAHMU
éer’

B Xyll0’)XKeCTBEHHBIX TEKCTaX OMUCAHUE IIBETa JIMIA UTPAET HEMAJIOBAXKHYIO
POJIb B OTPKCHUH BHYTPEHHETO TICUXOJIOTHYECKOTO HACTPOSI IIEPCOHAKEH:

Kun-xuzapub xemean, xanu xuauubo31uK Kuuumuuu euud yreypmaean Kak
Pusanv natioo 6ynou. (Momaccan I'm ge. “Asusum” (Mopoxum Fadypos
tapkumacu), 2016, b5.307). B maHHOM OTpBIBKE KpACHBIN IBET JIMIA YCHUIUBACTCS
MHTEHCU(PHUKATOPOM I[BETa “KHUI-KU3W~ (0arpoBbId, SIPKO-KpPAacHbId) U MEpenaéT
CHWJIBHYIO SMOIIMOHAJIbHYIO M (DU3MYECKYIO HANpPsHKEHHOCTH crioptecMmena. [lopoi
I[BETa CIIOCOOHBI JIYYIIle TIEpeIaTh YyBCTBA M AMOITUHU YEJIOBEKA, HEXKETH OOBITHOE
CJIOBECHOE ONUCAHUE TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHUS NepcoHaxa’s,

[TpuurHON U3MEHEHHS 1IBETA JIMIA MOKET CIYKUTh HEOXKUAaHHAS MeYaibHas
HOBOCTh. PaccMOTpHM aBTOPCKOE MacCTEPCTBO OMUCAHUS €€ TTOCIICICTBHN:

Maonena yiioa sxan. Y Maonenanune onouea xancupab, x081ukKanua Kupuod
bopou. lagpvamarn mypub:

- Dwumeanune uykmu? Boopex ynaémubou, - oeou.

Maonena xam yxub ymupean sxau. by cysnapuu suumub Ky3napunu spuea
MmuKou-oa, yu kaumaniab cypaou:

- A? Huma oeoune?.. Huma oeoune?.. Huma oeoune?

Maonenanune pameuda pane Koamaou, éHOKIapu muHmau yya oownaou. Y
YpHUOaH mypou 6a Kyaiapu OUlaH 13uHu mycudb, KyuuHuod uuiau OouLiaou.
(Momaccan I'u ne. “Asusum” (Mopoxum Fadypos tapkumacu), 2016, 5.368). B
NpUBEACHHOM TPUMEPE ONMUCAHUE BHYTPEHHETO COCTOSIHHS Pa3BEPTHIBACTCS I10
JIOTUYECKON IIETIOYKE B3aMMOCBSI3aHHBIX AMOIIMI, KOTOPYIO MOXXHO TPUBECTH B
ciaeAayronieM Buue: 1) HeoXuaaHHAs HOBOCTh — 2) peakUus Ha 3Ty HOBOCTb
(TpoiiHOe mepecnpallivBaHue) — 3) MEePBUYHOE BOCHPHUATHE 3TOW NEHAIbHON
HOBOCTH (TI00JIeTHEHUE NHIa) — 4) pe3ynbTaT (I1aub).

3HAUUT, KOTHUTHUBHBIM MEXaHW3M OTPAKCHHS DMOLUNA B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE OOBIYHO COCTOUT M3 TPEX OCHOBHBIX 3TAIOB:

1) Wudopmanus wiv BHICHHE W3 BHEIIHETO MHpa WM OKPYKAOIICH
peanpHOCTH. B KadecTBe WHGOpMamMM MOXKET BBICTYNMAaTh CIOBO, (ppaza wim

8 TIpocTsaxosa B.. Camoperyisiiys 3MOIMOHANBHBIX cOCTOSHMUI. — Mocksa: MOCY, 2003. — C.11.
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LENbI TEKCT, COAepkaIlUi KaKyo-T100 HOBYIO MH(GOPMAIUIO AJISl PEUUIHNECHTA,
T.e. TOJIy4yaTesld HH(POPMAlMH, BBI3BIBAIOMIAS IICHUXOJOITHYECKYIO0 PEAKIHIO,
CONPOBOKJIAIOUIYIOCA ONPEACIEHHBIMU 3MOLMsMH. B KauecTBe BUIEHUA U3
BHEITHETO MHpa MOXET BBICTYNAaTh KaKOW-IHOO OOBEKT OKpyXkKaroien
JICUCTBUTEIILHOCTH (YENOBEK WJIM TIPEAMET), BBI3BIBAIOIINN ONpeIeIEHHBIC
YyBCTBA U SMOLIMH Y YEIIOBEKA.

2) Bocmpusrtue 3Toi HHGOPMAIMK Y CITYIIAIONIETO U CMOTPSIIETO YEIOBEKa
100 aHaJIU3 BCEro TOr0, YTO YEJIOBEK YCIIbIIIAN, YBUEI, Y3HAI U T.11.

3) BHemHsAs peakius W OMOIMOHAIBHAS OLECHKA — 3aBEPIIAIONIMHA ATaIl
MEXaHU3Ma, KOIJla YEJOBEK HCIBITHIBACT KaKHe-TIMOO YyBCTBA W HOMOIMU B
pe3yabTaTe BOCHPUATHS HHPOPMALIMH U3 OKPYKAIOIIEr0 MUPA.

Bce aTH aTamnsl MOXXKHO HarjsiIHO H300pa3uTh CIIEAYIOIMIUM 00pa3oM:

® C/IOBECHaA * NpPOAB/EHME
nl’ ® aHaU3 U 3MOLUN U
BMONMaARA OLeHKa YyBCTB

Pucynok 1. MexaHu3M 3MOIUil B Xy/10’)KECTBEHHOM TeKCTe

OMOoLMHU MOTYT NIEPEAABATHCS KaK MOCPEICTBOM aBTOPCKOIO OMMUCAHUs, TaK U
B PEYEBBIX PEIUIMKAX W MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAaHUAX NEPCOHAXEH. Peun
IIEPCOHAXKa PACKPBIBAET HE TOJBKO €r0 AYXOBHBIM MHUp, HO M UHAUBUIYAJIbHYIO
KyJbTypy. Kak mokaszan aHanm3, XyJ0KECTBEHHBIM TEKCT — JTO LEJas «apeHa»
pazIMYHbBIX OYypHBIX YYBCTB, MEPEKMBAHUM W IMOLMI MEPCOHAXKEU, KOTOpPHIE,
neperieTasch MEXIy COO0OW, CO34al0T M BHOCST HOBBIE SIPKME KpackKu B
OOBIICHHYIO JKU3HbB JTIOJICH.

Bo BTOpoM rnaBe muccepranuy moja Ha3BaHUEM «J/IMHIBOKOTHUTHBHBIE
0COOCHHOCTH ONHMCAHHWS PA3JIMYHBIX IMOLMH 4YeJ0BEeKAa B AHIVIMICKUX H
y30eKCKHuX XYA0KeCTBEHHBIX NPOU3BeICHUIX) AHAJIM3UPYIOTCS
JUHTBOKOTHUTUBHBIC OCOOCHHOCTH OMHCAHUS TOJIOKHUTEIBHBIX dMOIUNA YeIOBEKa
B XYIOXECTBEHHOM TEKCTE, OTPULATENBHBIX OMOLUHUM  XYJIOKECTBEHHBIX
NEPCOHAXKEN U HEUTPAJILHOIO IICUX0-3MOLMOHAIIBHOTO COCTOSIHHS YEJIOBEKA.

OTanyuTENpHON YEPTOM KOTHUTUBHOIO MOAXO0JAA K A3bIKY CTajJ0 NOHUMAaHHE
TOTO, YTO SI3BIK SIBISETCS TOJBKO YACThIO LEJIOCTHOTO SIBJIEHHUS, KOTOPOE MBI
nbITaeMcsl o3HaTh. KOTHUTHBHAs Hayka CBSI3BIBAET BCE MPOLECCHI, CBA3AHHBIE C
dbopMHpoBaHUEM U JEHUCTBHEM CTPYKTYp 3HAHUN, MCMOJb3Yys JIMHTBUCTHKY Kak
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HAyKy, IPEICTABISIONIYI0 JOCTYH K 3THM CTPYKTypaMm depe3 s3bik’®. Uemosek
SBJISIETC MCTOYHUKOM SMOLMH W YYBCTB, KOTOPBIE CTaHOBSITCS OOBEKTOM
HCCIICIOBAHUS aHTPOIMOIEHTPUYECKON JTMHIBUCTUKH, KOTHUTOJIOTUH, TICUXOJIOTHH,
dunocodpun n APyrux CMEKHBIX HayK. [locpeacTBOM 3MOIN YE€IOBEK YyBCTBYET
Y BBIpaXXaeT CBOM YYBCTBA U OLIEHKH K 00BEKTaM OKpy:karomiero mupa. OTcrona
CIEAYeT, YTO SMOIMU CBS3BIBAIOT BHEUIHUM W BHYTPEHHUU MHUpP YEJIOBEKA.
KorHutuBHBII ~ acleKkT  HUCCIAENOBaHMS  YYBCTB WM HOMOIMUA  4YeEJIOBEKa
HEIOCPEACTBEHHO CBA3aH C TPHANOM «3BIK — MBIIUICHUE — 5MOIUU»?C,
JIMHTBUCTUYECKUMHU CpPEJICTBAMHM BBIPQXEHUS UYYBCTB W OMOILMM  SABISIOTCS
MEXJIOMETHSI, BOMPOCUTEIbHBIE MECTOMMEHUS, pa3WyHble 3HAKU MpEIUHAHUS,
YaCTHI[bl, CTUJIUCTUYECKUE TTPUEMBI U T.JI. DMOTHUBHAS JIEKCUKA C SKCIUTHUIIUTHBIM
BBIPAKEHUEM BKIIIOUAET MEXKIOMETHUS, pyTaTelibCKUE CJIOBa W BBIPAKEHUS,
BYJIbIapU3Mbl, SMOIIMOHAJIBHO OKPAIIICHHbIC MpUIaraTelbHble U Hapeuus U T.1. Ux
4acTO Ha3bIBAIOT «apPeKTUBAMMUY.

OMOTHBHAsI CEMaHTHKa HaNpsMyl CBsS3aHa C IICUXUKOM ueloBeka, h0o
SMOIIMYU BBIPAXKAIOT €r0 NMCUXOJOTUYECKUN HACTpoul. PaccMoTpuM ceMaHTHYECKHE
THUIIbl BBIPAKEHUS 3HAYEHUS SMOTUBHOM JICKCUKHU:

1. JleHOoTaTUBHOE€ 5HMOTHUBHOE 3HAYEHUE, KOTOPOE PETUCTPUPYETCA B
cJIoBape.

2. @dakynbTaTUBHOE OMOTHBHOE 3HA4YCHUE, KOTOPOE BBIPAKACTCS BO
B3aMMOOTHOIIIEHUM KOHHOTAaTUBHOTO U MNPEAMETHO-JIOTMYECKOTO 3HAYEHUS
SMOTHUBHBIX CJIOB.

3. IloTenmumanpbHO€  HSMOTHMBHOE  3HA4YeHHE,  KOTOpoe  (OpMHpYET
NOTEHIHUABHYI0 YMOTHBHOCTb.

PaccmoTpum  crienyrommii - KOHTEKCT, B KOTOPOM JKCIPECCUBHOCTH U
AMOLMOHAJILHOCTh HAXOJSTCS B HEPa3pblBHOW CBSI3M Jpyr C JPYyrOM U
BBIPAXKAIOTCS pa3HbIMU 3HAKAMU MIPETTUHAHUS:

3, paviinapu Kypcun, paviinapu! Ew 6oranu 6up xagpma-yu Kyn caxnaioumu?
(Yymmon A. “Keua Ba kynmy3”, 2019, b.77).

OMOIMOHABHOCTh M JKCIPECCUBHOCTh CEMAHTHMYECKH 3HAYUMBbI, MO0
ceMaHTUMKa (akTa COOOIIEHMS M CEMaHTHKa OTIEIbHOTO CJIOBAa MOTYT
CONPOBOXKJIAThCS  DKCIPECCUBHBIMHU, SMOIMOHAIBHBIMU M JKCIPECCHUBHO-
OMOIMOHAJILHBIMUA CMBICJIOBBIMU OTTEHKaMHU. B 3TUX ciydasx coneprxanue daxra
COOOIIICHMS OKA3bIBACTCS HE TOJIBKO KAYECTBEHHO PA3IMYHOM MO CPABHEHUIO C €TO
JICHOTAaTUBHBIM COJiepkaHreM (100 oHa OoJsiee BBIpA3UTENIbHA M XapaKTEPU3YyeTCs
MOBBIIIEHHOW MHTEHCHUBHOCTHIO BO3JECHUCTBUS), HO PA3IMYHON U KOJIMYECTBEHHO,
MOCKOJIbKY B HH(poOpManuio (moMuMo (akta cOOOIIeHUsI) BKIIOYACTCS U
OTHOILIEHUE TOBOPSILETO0, a TAKKE €ro MCUXHUUYECKOE COCTOSIHUE:

«Who the dense asked you to talk about my affairs?» // Who asked you to talk
about my affairs? ( Thackery W.M. «Vanity Fair». «A Novel Without A Heroy,
1990, P.134). B mpuBeneHHOM clieBa SMOILMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM BapHaHTE

1 Nembsaukos B.3. JloMuHUpYIOIME TUHIBICTHYECKHE TeopHH B kKoHie XX Beka // SI3blk u Hayka koHma XX Beka,
1995. — C. 304.

2 Tax B.I'. DMouuu 1 OLEHKH B CTPYKType BhICKa3biBaHUsA M TekcTa / Bectank MI'Y. — Cepus 9. ®unonorus,
1997. - Ne 3. —C. 88.
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BbICKa3bIBaHUSI 00BbEM MHGOPMAIMU 3HAYUTEIBHO OOJbIIE, YeEM B CTUIUCTUUYECKU
HEUTpaJIbHOM BapUaHTE CIIPaBa.

CpellcTB BBIp@KEHHSI SMOLIMOHAIIBHOCTH U AKCIPECCUBHOCTH B AHTJIUHCKOM
SI3BIKE — JJOCTATOYHO MHOT0. K HUM OTHOCATCS:

- sMoTuBHO-ycuiautTenbHbie Hapeuus: awfully fond, exceedingly pretty,
extremely charming, fragrantly indecent, perfectly stupid, terribly puzzled u 1.11.;

- yactunbl: deuce, damn, blazes, devil, thunder, hell (on) earth u T.11.;

- mexxnomerus. By George!, By Jove!, Good Heavens!, Damn your eyes!,
Draw in mild!, Queen Ann’s dead!; A fine kettle of fish!, For crying out loud! u np.

UyBcTBa Ye€NOBEKAa OTPAXKAIOTCS B XYJIOKECTBEHHOM KOHTEKCTE PpPa3HBIMU
criocobamu:

1. IlepexxuBaHus MEPCOHAkA PACKPBHIBAIOTCS B €T0 PEUEBOM aKT€, B KOTOPOM
OH HCIHOJIB3YET PA3JIMYHBIC CJIIOBA U BBIPAXKEHHUS, COIPOBOXKIAEMBbIE MMCbMEHHBIM
ohopMIICHHEM CO 3HAKAMH MPETTMHAHUS.

2. IlocpeacTBOM aBTOPCKOTO OMMCAHMS, KOTOPOE MOJIPA3ACIACTCS HA MPSIMOE
ONMCAHUE YYBCTB M YMOLIMI MEPCOHAXKA, & TAKKE KOCBEHHOTO ONMUCAHUA JICHCTBUI
Y BBIPQKEHUN JIMIA, TTOMOTAIOIIUX YUTATENIO MOHATh 3MOIMOHAIBHBIN HACTPOU
MEpCOHaXa.

3. IlocpencTBoM OmMCaHWs NMPUPOAHBIX SBICHUW U SIBIICHUM OKPYXKAIOIIETO
MHpa, KOTOPbIe METO(POpUUECKHU TIEpeAal0T IMOIMOHATILHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA.
Hampumep, omnucaHue COMHEYHOro [HSA W 0€3001a4HOTO HEOO TOBOPUT O
PaZOCTHOM COCTOSIHUM TIEPCOHAXKa, M, HA0OOPOT, TaKUE MPUPOIHBIC SIBJICHUS, KaK
IpOM, MOJIHUS, Oyps — YKa3bIBAIOT HAa THEB U APOCTH JINTEPATYPHOTO TEPOsl.

CrocoObl XyA0KECTBEHHOTO OMHCAHMS TICHXO-IMOIIMOHATIBLHOTO COCTOSTHUS
[IEPCOHAXEN MOKHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH B CIEAYIOLIEH CXEME:

nocpeacTeom
ONnUCaHuA

NPUPOAHBIX
ABNEHUI

Pucynok 2. Crioco0bl onMcaHusi IMOLUI B XY/105KECTBEHHOM TEKCTe

3MOI_[I/II/I B XYAOKCCTBCHHOM TCKCTC BBIPAKAKOT B3aAUMOOTHOIICHUS MCKIY
HepCOHa)I(aMI/I21. OTH OTHOIICHUS COIMPOBOKIAKOTCA KaK ITOJIOKHUTCIIbHBIMU, TaK H
OTPULATCIIbHBIMU OLCHKAMM.

2L Jlykbanosa H.A. CooTHOLIEHHE TOHATUH 3KCHPECCHBHOCTH, 3MOLMOHAILHOCTb, OLEHOYHOCTh // AKTyallbHbIE
BOIIPOCHI JIEKCUKOJIOI'MH U clIoBooOpa3oBanus. — HoBocubupek: HI'Y, 1976. — Beimyck V. — C. 6.
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OMOLMOHAIBHO OKpAILIEHHBIE TMPEUIOKEHUSI YacTO COAEpP>KAT HHBEPCHIO,
BOCKJIMIIATEILHBIN 3HAK, HEOPIUHAPHBIC PA3PHIBBI MPETOKCHUS:

. and looked, without any expression of countenance whatever, at some
friends who had come on board with us, and who were crushing their faces into all
manner of shapes by endeavoring to squeeze them through the small doorway.
(Dickens Ch. «American Notesy, 2017, P.8).

Peub mepcoHaxkel yka3bIBaeT Ha COLUAIBHBIE POJIA U JIEMOHCTPUPYET UX
JTUYHOCTHYIO KYJIBTYPY:

Ampogoa oup nazap coneanuoan keiiun, “‘be, 0y ocotinapy alimeanoai axuu
omac akan-ky!” 0ed6 yiunaou. (TypreneB M.C. “Oramap Ba Oonamap” (Manuk
Paxmon tapkmmacu), 2015, b.24). B 1gaHHOM OTpBIBKE OIMCBHIBACTCS
HEBOCITUTAHHOCTH TIEPCOHAXKA U €r0 HU3Kasl OIIEHKAa MECTHOCTH, B KOTOPOM OH OBLT
XOpOIIIO BCTPEUYEH B KAYECTBE TOCTH.

HUccnenosanue MPEIII0KEHUN C SMOIIMOHAIILHOMN OKpacKoHu B
XYJI0)KECTBEHHOM JIUCKYpC€ TIPOBOJUTCA C pa3HbIX TOYEK 3peHus. Tak, ¢
IrPaMMaTHYECKOW TIO3WIIMM BBIICTSIOTCS CICAYIOMNAE BHUABI SMOIHMOHAIBHO
OKpAIIICHHBIX MPEI0KEHUN:

1. Omormus + wHGOpPMANHS — B IMMOBECTBOBATEIILHOM I BOCKIIHIIATEILHOM
IPEIJIOKEHUU

Xokum Heua mapma 2a3a0 o6unam yaxupmupmaou! VYuoaii eaxmaapoa
Munebouwu Mupékyonune mavaumu ouran xamma cagoaiapea ‘“‘ourmavman’”, 0eo
aHcasob bepap éxu bupop aub-ucnoo Kuiuxca, mouud mypa depapou. (Uynmon A.
“Keua Ba kyHy3”, 2019, b.62).

2. OMonus + BOMPOC — B BOIMPOCUTEIILHOM MPEJIOKCHUH:

Huma 6y 6emaxan yiuxky? Hamozwom natimuoa-s! (UYynmon A. “Keua Ba
kyumys”, 2019, .67).

3. Dmonwst + puKa3 — B TOOYIUTEIIPHOM BOCKIIMIIATEIILHOM TIPEIJIOKCHHH ;

Light be her heart, and gay her merry eyes for years! (Dickens Ch.
«American Notesy, 2017, P.11).

OMOIIMOHATBHO-OKPAIICHHBIE  TPEMJIOKCHUS  OTIUYAIOTCS  Pa3HbIMU
croco6amMu SMOIMOHAIIBHOTO BO3ICUCTBUSA. ITU CIIOCOOBI JIETsATCS Ha BepOaJibHbIC
U HeBepOanmpHble. B oTnmume oT BepOaTbHOTO (CIIOBECHOTO) BBIPAKEHUS,
HEBEpOAIbHOE BBIPAKCHUE OMOIIUH COMPOBOXKIACTCSA PA3IMYHBIMH IKECTaAMHU,
TEJICCHBIMHU JIB>KCHUSIMH, U3MEHEHUSIMH BBIPAKCHUS JIUIIA, TIJIA9€M, CMEXOM U T.I.
JIJIsl yCuUeHUsT SMOIMOHAILHOCTH B TaKHUX NPEIJIOKCHHUSIX YacTO HCITOIB3YIOTCS
“ycmnurenu”’, WIM TaK Ha3bplBaeMble WHTEeHcH(ukaTtopbl. B kadectBe
WHTEHCU(UKATOPOB B Y30EKCKHUX SMOIMOHAIBHO-OKPAIICHHBIX TIPEII0KESHUIX
4acTo HCIosb3yercs cioBa: Xydouu, Po6oum u T.n. B aHrmmiickom s3bike
UCIIOJIB3YIOTCSI BOIIPOCUTEILHBIC MECTOUMEHHS B HavaJle peaiokeHus.  OaHuM
13 BOXHBIX OTIUYHHN SMOIIMOHATHHO-OKPAIIICHHBIX NPE/IJIOKEHUN B CPAaBHUBAEMBIX
S3bIKaX SBJIACTCS OoJiee YacToe yHOTpeOJCHHE BOCKIMIATEILHOTO 3HAaKa B
ITOBECTBOBATEILHOM MPE/IOKEHNN B Y30€KCKOM SI3BIKE:

Llynoaii kunuo, axupuii HoM300 6yauob, y3 yilunea Kaumuocan-oa, sxcyoa co3!-
oepou. (Typrenes U.C. “Oranap Ba 6onanap” (Manuk Paxmon Tapxkumacu), 2015,
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b.10). B anrnuiickoM si3bIke BOCKIUIATEIBHBIN 3HAK B KOHIIE IIOBECTBOBATEIILHOTO
MIPEIOKCHIS] HE CTaBUTCSL.

OMOIIMOHATIFHOE COJICPKAHME XYJI0)KECTBEHHOTO KOHTEKCTa TIepeaacTCs
MeTapOpUIECKUMHU TIEPEOCMBICIICHUSMH. Tak, HampuMmep, CWIBHOE BOJHEHUE
9acTO ONHMCHIBACTCS B XY/I0’KECTBEHHOM MPOU3BEACHUH C TIOMOIIBIO MeTaOpBHI:

Townwaxon 6unan Xaouuaxonnune oOownapu ocmonda 30u. (Uynmon A.
“Kewa Ba kynay3”, 2019, Bb.72). B pnaHHOM OTpBIBKE HCIIOJb3YETCS
MeTaOpUUECKOE BBIPAXKEHUE Y30EKCKOTO SI3blKa 00wl OCMOHOA — HA CEIbMOM
HeOe OT CYaCThSI.

DOMOTHBHAsI JIGKCUKAa MOXKET BBIPAKATHCS IKCIUIUIUTHO M UMIUTHIIMTHO. O0a
BapHaHTa BO3JCUCTBYIOT Ha OOIIYI0 CEMAaHTHKY KOHTEKCTa. ECIM 3KCIUTUIIUTHOE
BBIDQKCHHEC OMOIMA W YYyBCTB TMepedaéTcs B SI3BIKE C TOMOIIBIO  psa
CTWJIMCTHUYECKUX MPUEMOB, 3HAKOB IMPENUHAHUS U CUHTAKCUYECKUX CPEJCTB, TO
UMILTUITITHOE BBIPAKCHUE CBSA3aHO C KOCBEHHBIM OMNHMCAHUEM PEYH M TOBEACHUS
YelioBeKa B PE3yJIbTaTe B3aUMOJEWUCTBUS ¢ OOBEKTAaMH U SIBJICHUSIMU
OKPYKaIoIero Mupa. B Xyq0KeCTBEHHOM MPOW3BEICHUN AMOIMH TEPCOHAKEH
MOTYT OBITh aJI€KBaTHOM WJIM HEAJCKBATHOW peaklMell Ha MPOUCXOMSIINE B
CIOKeTe CcOOBITHA. PaccMOTpUM OTpPBIBOK C HEAJEKBATHON HAMOIMOHAIBLHOMN
peakimen nepcoHake Ha MPOUCXOSIIEe COOBITHE:

bupunuu mapma xyu kenean xymoan depu OymyHIau 3cudan _o2ub KoieaH
Kypsonoubu omuxa mytiuoan xetiun o6upos ysuea xenearn 20u. bopa-bopa
3ebunue ky3 éwnapu xam kypuou. (Uynmon A. “Keua Ba kyHmys”, 2019, b.111).
HeanexkBaTHOCTh 3MOIMOHAIBHOTO HACTPOS TEPOMHBb NPOW3BEACHHUS: MaTepu M
JI0YepH, MPOSBIISETCA B TOM, YTO OHU HE pajibl IOMOJIBKE U MPEACTOAIIEH CBaIb0E,
OHHM B IIIOKE, B CJI€3aX, HECMOTPS HA TO, YTO CBaah0a — ATO PAJOCTHOE COOBITHE B
KU3HU YeNIOBEKa. 37IeCh CIE3bI MAaTePU U JIOUYEPU OOBSICHSIIOTCS TEM, YTO COBCEM
IOHYIO JICBYIIIKY OTIAIOT 3aMy’K 3a 3Q)KHTOYHOTO YMHOBHHMKA B JIETaX B KaYECTBE
4eTBEPTON KEHBI, HE CITPOCUB €€ MHEHHS U HE TOJTYYUB COTJIACHSI.

OMOIIMK  TIOAPA3ACISAIOTCS Ha TOJOKUTEIbHBIE U OTpPUIIATEIbHBIC B
3aBUCUMOCTH OT OMOIIMH 4YeJOBEKa M €ro OTHOIIEHUS K OOBbEeKTaM MHpa.
[TonoXuTeNhbHOE OTHOIICHHWE COMPOBOXKIACTCS BBIPAKECHUEM ITOJOKUTEIBHBIX
OMOIMH,  HETaTUBHOE  OTHOIIEHHWE  COOTBETCTBEHHO  COIPOBOXKIACTCS
OTPULIATEILHBIMU AMOIMAMU. J[pyKeTr00HOCTh XYI0’KECTBEHHOTO TEPCOHAXa K
OKPYXKAIOIUM JIFOJISIM, a TakKe €ro XOpollee HACTPOCHHE OTPAKAIOTCS BO
¢pazeonoruueckoM obopoTe ¢ mosokuteabHou onenkoi: hail fellow well met —
IPYKETIOOHBIH YeI0BeK, OOIMTENLHEINA, KOMIIAHEHCKUN YeI0BEK?2;

He spoke jovially to the customers, congratulated lucky winners, and
generally had the hail fellow well met bearing which stamps the gaming house
proprietor the world over. (Hardy F. «Power without Glory», 2008, P.54).

KoMruieke MOJIOKUTENBHBIX 3MOLMK  JEMOHCTPUPYETCS B  CIEAYIOLIEM
OTPHIBKE pOMaHa, B KOTOPOM OOJIbIIass PaJOCTh W UYYBCTBO OJIArOJTapHOCTH
TIEpPEIAF0TCS OMMMCAHNEM (PU3HUECKUX JEHCTBUM MOJIOIBIX ACBYIIICK:

2 Kynun A. B. Anrno-pycckuii (pazeonornueckuii ciosapb. — M3x. 3-e, ucrmp., B AByx kHurax. — Mocksa: CD,
1967. — C.321.
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Ukkana xuznune yuoaum weypud uuxub, obap-oapobap Kypeonbuburume
OVUHUSA OCUTUWAAPU AHA YA HebMAMHUHE wyKpoHacu 20u. Kuznap yznapunune
bexad cesununapunu  r03azca  YuKapmox — oOunam  Oupea, oOHazca  Oyreau
MUHHAMOOPAUKIAPUHY XAM Me2Uudd u3xop KUIMOKKa owuxapouiap. (Yyimon
A. “Keua Ba kynay3”, 2019, 5.23).

[Tepexox TOJIOKUTEIBHBIX SMOIMA B OTPHUIATCIIHBIC PACKPHIBACTCA C
TIOMOIIBIO CTICIIMATFHO MTOT0OPAHHBIX SI3BIKOBBIX CIMHUIL:

fagnramoa xoneannapnune 6owuea mywaouean maéx E€MOH 3unl Kemaou,
Oeviounap. By uxkana xu3z yuum ea wyxauk xasacu oOunaw 2aghramoa 30unap.
(Yymmon A. “Keua Ba kynmy3”, 2019, B.20).

[MomynspHOIA B IMTEpaType cTaja MEeKCIUPOBCKas Gpaseosiornyieckas euauia the
green-eyed monster — uymuine ¢ 3eNEHBIMU TJla3aMH — PEBHOCTh. BrwIpakeHme
BriepBbIe ynoTpediaeno Y. lllekcnmpom B ero Tparequu «OTesuiom:

Yago. O! Beware, my lord, of jealousy;

It is the green-ey 'd monster which doth mock,

The meat it feeds on... (W. Shakespeare, “Othello”, act III, scene 3).

B xapakTepe nmuTepaTypHBIX MIEPCOHAKEH IIEHUTCS CIIOKOWCTBUE U TEPIICHUE,
YTO JIOKA3BIBACTCS IMOMYJISPHOCTHIO HCIIONB30BaHUS (DPA3COIOTHUSCKUX €MHHMIT
keep one's hair on — coxpaHsTh CIIOKOMCTBHUE, HE TOPSUUTRLCS; patience on a monument
— BoIUIoIeHUe TeprieHust; carry (keep) a stiff upper lip — coxpaHsaTh CrOKOHCTBHE, HE
BEIIaTh HOCA, IEPKATHCST MOJIOIIOM:

Your colleagues are good at keeping a stiff upper lip. (Shaw B. «Back to
Methuselahy. — Neeland Media LLC. — e-version).

B tpertneit riaBe gucceprauuu, uMeHyeMo «CeMaHTHKO-CTUIMCTHYECKHe
0COOEHHOCTH ONHCAHHUS TICHUXO0-DMOIMOHAJLHOIO COCTOSIHHSI 4YeJIOBEKa B
AHTJTHICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX» HCCICIYIOTCS CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH,
CTHJINCTUYECKHE TPHEMBI M TparMaTHYeCKHe (YHKIUU S3bIKOBBIX CPEJICTB,
UCTIONB3YEMBIX JJII OMHUCAHHUS DMOIMK 4YeJIOBEKa B AHTJIMHCKOM U y30EKCKOM
SI3bIKAaX, a TAKXKE BBISBJISIIOTCS OOINME M CHCHM(PUYHBIC YEPThI OMHMCAHUS IICHXO-
OMOIIMOHAJIBHOTO  COCTOSHUSI  4YEJIOBEKa B  AHTJIMHCKUX M Y30EKCKHX
XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHSIX.

®dpazeosIoruueckue W TapeMUOJIOTHYSCKHAE CIUHUIBI 3aHUMAIT 0c000e
MECTO B OPWUTHHAIBHBIX TEKCTaX, NpHIaBas WM HCEOOBIYHYIO OOpa3HOCTh |
OoTpakasi KyJIbTypy TOTO WJIM HWHOTO SI3BIKOBOTO OOIIECTBa. 3a4acTyl0 OHHU
YCHJIMBAIOT OMOIIMOHAIBHOE COJEp)KaHUE TEeKCTa u 00pasyroT OoraTyro
HEPAPXHUCSCKYIO TPAIAIHIO TOTIOJTHUTEIBLHBIX CMBICJIOBBIX IIJITAHOB U OTTEHKOB:

Kaxnuneuz yuxkmacun, Mysccapxon, wun ropaxoau 6y. ¥V wynoaii dedu-oa,
omuea Kamuu ypuob, Kupea ypaad kemou.

B psne aHrIMACKUX SKCHPECCUBHBIX (DPa3e0IOTU3MOB CYUIECTBYET CIIOKHOE
neperuieTeHrne 00pa3HOCTH, WHTCHCUBHOCTH, SMOTHBHOCTH U OIIEHOYHOCTH: (As)
fierce as a tiger — ceupensiii kak turp; swear like a trooper — pyrarbcst Ha 4ém
CBET CTOUT M T.J.

Kak moka3pIBaloT pe3ysbTaThl HCCIICIOBAHUS IMAPEMHUOJIOTHICCKOTO U
¢dpazeonorudeckoro dhonma .A. [laBaumeBol, KyaIbpTypHas 3HAYMMOCTh 00Pa30B
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(b pa3eosoru3MoB MOKET OBITh BCECTOPOHHE PACKPHITA MPU YCIOBUU COOTHECEHHMSI
TUX 00pa30B C KAaTETOPUSAMH, KOHIIENTaMH, MH(OJIOTeMaMH, CTEPEOTHUIIAMU W
ATaJIOHaMHU  HAIIMOHAJIBHOM  KyJNbTYphl (MaTepuajIbHOM, COUMAIBHOM WK
JyXOBHOM) KyIbTYphl M ee¢ uHTepnperanuu?. Tak, HampuMep, HALUOHAILHO-
KyJIbTYpHOU crnenudukoil o6iagaer cieayomuii y30ekckui (paszeonorusm:
OVNAUHU OCMOHea OmMOK — Oe3MEepHO pPagoBaThCs; OBITH HAa CEIbMOM HEOE OT
pagoctd. KOMIOHEHTOM, BHOCSIIIMM «HAIMOHAIBHYIO HW3IOMHUHKY» B 000pOT,
SABJISIETCA JIEKCEMa «AYNNW» (HAMOHAIBHBIM TronoBHOM yOop). HanuonanpHO-
KyJIbTYpPHOU crieliM(puKor 00aaaroT y30eKCKHe BhIpAKEHHS C JIEKCEeMOU “Kurap”
(TeueHs), IEMOHCTPUPYIOLIHE TyIIEBHOE COCTOsIHUE YEI0BEKa, Yero He cka3aTh 00
aHriauiickom cioBe “liver” (medeHb), KOTOpOE HHUKAK HE YHOTPEOsSCTCS st
BBIPOKEHUS dIMOLUUN: drcucapu 23unou (WIH xcueap-oazpu 93uiou) — y Hero cepiie
KPOBBIO 00JIMBAETCS; CEPALIE €TI0 UCTIECHENNIIOCH!

Kanookxuna 6ynu6 ycoune sxan? Ky3z onoumea kenmupoiamai dcueap-oagpum
a3unaodu, uuenauman. (Myxtop A. “Omna-cunrmniap”, 1955, 5.233).

B mporecce ommcaHus CIOKETHOW JIMHUU XYIOKECTBEHHOTO TMPOW3BEIACHUS
nucaTelb 3HAKOMHUT YWTATeNsl C Pa3IUYHBIMU dTalaMH >KU3HEHHOTO IIyTH
MIEPCOHAXKEN, UX NEPEKUBAHUM C TOMOIIBI COOTBETCTBYIOIINX BBIPAKECHUM:

Munebowunune KyHenuea 0apxon uzmupod mywubd yaeypean 30u, uyHoatl
axwu  Oup xabapoaum KeuuHea KOJOUpUIeaH aps, aibamma, Xaupusmoau
eanupmasnmu. (Uynmon A. “Keua Ba kynay3”, 2019, 5.96).

[Ipumepom oTpakeHHs BBICIICH CTENEHU SAPOCTU B Y30€KCKOU (ppazeosoruu
SIBJISIETCS BBIPAKECHUE JHCUHU KY3UOU (WU Ky32aou // mymou) — OH B30€CHIICS; OH
pasbapuncs’:

Kananoapose maxmab oupexmopunu kypub 6aomap sycunu Kys2aou. (Kaxxop
A. “Tannanran acapnap”, 2015, B.57).

HawuBpIcmiass cTeNeHb SIPOCTH TPOCIICKUBACTCS TakKe B aHTJIMKACKOM
BeIpa)keHuH rip and tear — psaTh 1 MeTaTh, HEMCTOBCTBOBATh:

We just sat there and watched him rip and tear around till he drowned.
(Twain M. «The Adventures of Huckleberry Finny», 2019, P.282).

PaccmoTpuM aHrmiickue BeIpakeHUs, 0003HAYArOIINE PajoCTh U Becenbe: be
on the high ropes — ObITh B MPUMOAHATOM HACTPOCHHU; HAJMEHHO ICPXKAThCA,
CMOTpETh CBBICOKA; 3aUpaTh HOC. ECM paccMOTpeTh JaHHOE BBIPAKEHUE C TOUKH
3pEeHUS] CEMaHTHUKH €ro KOMIIOHEHTOB, TO 3HAYCHUE MPHITOJHSATOTO BBIPAKCHUS
nepeaaTes ¢ moMolIsio kommonenTa «highy (Beicokuit):

Yes, | went there the night before last, but she was quite on the high ropes
about something, and was so grand and mysterious that I couldn’t make anything
of her. (Dickens Ch. «American Notesy, 2017, P.82).

DOMOIMOHATBHBIM HACTPOUW YEJIOBEKAa MOYKET TOJBEPraThCs MEpeMeHaM, 4TO
JI0OKA3aHO HAJIMYUEM COOTBETCTBYIOMIUX (DPA3COJOTUUECKUX CIIUHUIL Oaxpu-ounu

2 Masnumesa S1.A. ®pa3eonorus Kak UCTOUHUK Te€HAEPHBIX CTEPEOTHIIOB (HAa MaTepHale aHITHICKOTO A3bIKa) //
Hayxosu nparu. ®@umnonorusi. — Mukosaes, 2014. - Ne 209. — C. 65.

2 CappikoBa M. Kparkmit y36ekcko-pycckuii (pa3eosorudeckuii cioBapb. — TamkenT: [7naBHas penakiys
V36ekckoit Duiuknoneauu, 1989. — C.106.
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ouunou (WIA 6axpu oyunou) — y HEro MoJHsUIOCh HACTPOCHHUE; OH pa3BeCenCs,
OIyTHJI AYIIEBHBIA TMMOIBEM, pPaaocTh. J[aHHOE BBIpaKEHHUE IEMOHCTPUPYET
nepeMeHy HACTpOCHMsI 4YeJoBeKa 10 IIKajle ‘U3  OTPUILIATENILHOTO B
MOJIOKUTEIbHOE” . BrIpakeHne MomyIsIpHO B Xy/10KECTBEHHOH JIUTEpATypE:

Hanaea yuxune, baxpu-oununeus ouwica, Kyssamea xupub xemacus. (OiOex.
«Kyémr kopaiimacy, 1976, b.18).

B HacTosiiieM ucclieoBaHWU AHTIUNCKHE M y30€KCKHe (hpazeoorudyeckue
CAVHUITEI, BBIPAKAIONINE UYYyBCTBA W OSMOIIMHU, TOABEPTIUCH CTATHCTHYECCKOMY
aHanu3y M ObUIM pachpeliesieHbl Ha TPU OCHOBHBIE TPYIIIbI: TMOJOKUTEIbHBIC
OMOILIMM, OTPULIATEIbHBIC SMOIMH W HEHUTPaJbHOE IICHXO-3MOIMOHAIBEHOE
cocTosiHuE yesoBeka. CTaTUCTHYECKUE JaHHbIEC MPOJAEMOHCTPUPYEM B ClIeTyIOIEH

Ta0JIHIIE:

Taoauua 3.1.1.

HeurpansHoe
. OTtpuratenbHbIe
Hccnenyemprit [TosoxxuTeIbHBIE TICUXO-
Bcero 3MOLIUU
SI3BIK SMOIINH HMOIIMOHAIBHOE
(HeraTuBHbBIC)
COCTOSTHHE
A P
HIERIE | 335 78 218 39
SI3BIK
100 % 24% 65% 11%
Yabexeratit | 5ge 114 132 12
SI3BIK
100% 44% 51% 5%

HOqueHHBIe PE3YyJIbTAThI I/1306paSI/IM B BUJIC JuarpaMm:

B nonoxutenbHble amounmn

B HeraTMBHble aMOLMMK

HeVITpaI'I bHOE€ 3MOUMOHaNbHOE
CoCTOoAHNE

Pucynok 3. CoorHomenue konyectsa @E B anramiickoii ¢gpaseonornu
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M NoNoOMUTENBHbIE 3MOLMK

B HeratuBHbIE 3MOLMK

HE Hrpan bHOE 3MOUWOHaNbHOE
COCTOAHWE

Pucynok 4. CoorHomenue koaudecrsa @K B y30ekckoii ¢ppaszeosnorun

Kak BuAHO U3 pe3yJbTaTOB CTATUCTHYECKOIO aHaINW3a, KOJUYECTBO
¢bpa3eonorn3mMoB, 0003HAYAOIIUX OTPHUIATEIHLHBIC WM HETaTUBHBIC SMOIUH |
qyBCTBa YEJIOBEKAa, 00pa3yloT camylo OOJBINYIO TPYIITy B 000MX CpaBHHBAaEMBIX
s3pikax. OpHako B y30ekckoM s3bike KosmmdecTBo DE mist  o6o3HaveHwms
MIOJIOKUTEIHHBIX YYBCTB UEJIOBEKa IMOYTH COBMagaeT ¢ koiumdectBoM DE mis
JIEMOHCTPAIIMA HETaTHBHBIX YyBCTB, YTO BHU3YAJIBHO OUEBUIHO W3 JHAarpaMMbl. B
aHTIIUICKOM s13bIKe KoyimdecTBO DE 1711 HOMHHAIIMY HETaTUBHBIX YYBCTB HAMHOTO
npeBbImaeT KoaudecTBo OE I BBIpaXKCHUS IMOJIOKUTEIBHBIX 3MOIUH, OOJIbIIe
YeM B JIBa paza. ITO TOBOPUT O TOM, UTO B Y30EKCKOH (Ppa3eosoruyeckoit cucteMe
0OJIbIIIe SAWHMII JIJII HOMHUHAIIUU TOJIOKUTEIBHBIX YYBCTB YEJIOBEKA, HEXKCIH B
aHruiicko  (pazeosnorun. BoO3MOXHO, 3TO CBA3aHO C TOJIOKUTEIbLHBIM
MBIIIJICHHEM y30€KCKOTO Hapoja, Kacarollerocs SMOIMH W YyBCTB, YMCHHEM
pazioBaThCs JaKe CaMbIM MaJICHBKHM yJadaM W MOMEHTaM J>KHU3HH, IOMCKOM
MOJIOKUATEIHPHOTO BO BCEM M OJIarMMU HaJIeK1aMy Ha Oyay1iiee.

[TocmoBHUITEI O TAKOM YYBCTBE, KaK JIFOOOBb, POPMHUPYIOT OTIACIBHYIO TPYIITY
B IMTAPEMHUOJIOTHICCKOM (OHJIE aHTIIMHCKOTO U Y30€KCKOTo si3bikoB. O cuiie 1o0BU
1 HEBO3MOXXHOCTH CKpBIBaTh €€, TOBOPAT mocioBuilsl Love and a cough cannot be
hid = Myxab6am ea tiymannu suupub 6yimac — JIF0OBH, OTHS J1a KAl OT JIFOACH
HEe crpsyemb. HeBO3MOXHO 3acTaBUTh KOro-Imb0 TOMIOOUTh, O UYéM
CBHUJIETEJILCTBYIOT MOCIOBHIIBI: LOve cannot be compelled = 3yprab cesoupuws —
Mmy3ea 6uno Kypoupuws — HacuiibHO MU He Oyneinb. TOYHO Takke HEBO3MOXKHO
KYNUTh JII000BB: Love neither bought nor sold = Ceseu nynea comuimac — Her
IICHHOCTH CynpoTHB JitoOBU. CoTjlacHO MOCI0BHUIaM, JIto0oBh ciiena: Love is blind
= Ceseununz xy3u kyp — JIro60Bb crnena,

PanocTh Bceraa mpHBETCTBYETCS B MAPEMHUOJIOTHYCCKUX eIMHUIaX: AS marry
as cricket = Kyneu wexpa ouaou — Pan — panémenex; It is a poor heart that never
rejoices — Yaumoan auuux mapca Wk, woonuxoan opmux 6Goiuk uyk — Her
HUYEro TIeYajbHee CMEpPTH, HET HHUYero JIydlle paJocTH. B MOCIOBHUYHBIX

% Kapamarosa K.M., Kapamaros X.C. Proverbs. Maxosnap. Ilocnosunpt. — Tomkent: Mexnart, 2000. — 5.215-216.
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KOHCTPYKITUSX HCIOJIb3YETCSl KOMOWHAIUS OMMCAHUS PAOCTH U MeYalld B KU3HH
gemoBeka: An hour of pain is as long as a day of pleasure = JKaxn 6unan
Kapmascau, Kyieu ounam éwapacaw — OT pagoCcTH KyJIpu BBIOTCS, B TEYaAIN
cekyTcsa. B aHanmm3upyembIx s3bIKaX OOHAPYKEHBI IMOCIOBHIIBI ¢ KOMITOHEHTAMU-
AHTOHMMAaMH, BBIPXKAIOIIMMU MTPOTHUBOIIONIOKHBIE 3Mormn: 1hat which was bitter
to endure may be sweet to remember — ITocie rpo3sr Benpo, mocie rope paaocTb =
Auyux myronean Hapcamu OAIKU KEUUHYAIUK dclawl wupur Ooynyp. 31ech
AHTOHMMAaMH SIBJIIIOTCS KOMIIOHEHTHI Ditter / sweet w awuux / wupun, T.c.
“ropbkuil” u “cliaakuii’.

TexcT TecHedmmM o00pa3oM CBsi3aH ¢ JWHTBOKOrHUTOJOrHed. CozmaHue
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTa — 3TO, MPEXKJEe BCETO, KOTHUTHBHBINA MpOIIECC, SIPKO U
yOeIUTENIbHO JACMOHCTPUPYIOIIUNA  MHTETPAllMI0 HWHIWBUIYaTbHOW MBICTH B
chepsl UeIOBEUECKOM NEeATETbHOCTH, YTEHHWE € M OIIEHKa TeKCTa emie OoJee
CIIO’)KHOE KOTHUTUBHOE JICHCTBUE 110 BBISIBJICHUE €TI0 CMBICIIOB.

[IpuBenéM OTPBIBOK W3 aHJIOSI3BIYHOTO TPOW3BEACHHUSA, B KOTOPOM 3MOIUN
MEPCOHAXKA MEPEAAIOTCS C TOMOLIBIO ONMCAHUS €r0 BOOOPaKEHUH U HKEJIaHUM:

That this could by any possibility be that small snug chamber of the
imagination, which Charles Dickens, Esquire, with the spirit of prophecy strong
upon him had always foretold would contain at least one little sofa, and which his
lady, with a modest yet most magnificent sense of its limited dimensions. (Dickens
Ch. «American Notesy», 2017, P.7).

CylIecTBYIOT pa3iMuYHbIE TOAXOJbI U TOYKH 3pPEHHUS K KiIacCU(UKAIUU
XYJIO)KECTBEHHOTO JIMAJioTa, B OCHOBY KOTOPOM TIIOJIOKEHBI KPUTEpUH: a)
MPOTSHKEHHOCTh  XYJIOKECTBEHHOTO  TUAJIOTHYECKOTO TEeKcTa (KpaTKue W
pa3BEpHYTHIE), O) CEMAHTHYECKOE M TeMaTHYeCKoe cojepkaHue (OBITOBBIC
JUAJOTH, AWAIOTH (UIOCO(PCKOTO, PEIUTHO3HOTO, COIMAIBHOTO XapakTepa,
JMAJIOTH, BCKPBIBAIOIIME POJIEBBIE OTHOIICHHWS, IUAIOT-CIIOp, JHAJIOT-CCcopa,
JMAIOr-yOeXKICHHUE, THAJIOT-TUCKYCCHS, TUATIOT dYMOITMOHAIIBHOTO BO3JACHCTBUS U
T.1.)%. PaccMOTpUM HECKOJNIBKO BHIOB JAMAIOra MEpPCOHaXed, B KOTOPBIX
JEMOHCTPUPYIOTCS UX SMOITMOHAIBHOE COCTOSTHHE:

HMuanor-ciop: - Axwu Kuméezap — xap Kamoau uwoupoar 103 Kappa
Govioanupox, - deou.

- [llynaka oene-a, oemax cuz caHvbamuu 3mupog smmac sKkaucuz-oa? - 0eou
llasen Ilemposuu 6a Kowlapuuu YUKYyCUpazam Kaou can Kymapub Kyuou.
(Typrenes U.C. “Oranap Ba 6onanap” (Manuk Paxmon tapskumacu), 2015, 5.34).
B 1aHHOM OTpBIBKE CHOp MEXIy TMEpCOHAXaMU Tepenaércss HE TOJIbKO
MOCPEJICTBOM UX PEILIUK, HO ¥ C TIOMOIIIBIO OTMCAHMS TPUMACCHI JIUIIA.

Huanor-ccopa: - Texuumea nyn monuwi canvamu Oyimaca, 06a8ocun xam
oynmatiou, - oeou bazapos maxxupomys scurmariuo.

- Bannu, 6annu wiynakaneu Xazumiauasnman OeHe-a. [emax cuz Oynapuu
bapunu Oekop Kunapkaumcuz-oa? Xyn wyHoau xam OVICUH, OUHOOAPUH, CU3
Qaxameuna panea uwonap sxkancuz-oa?! ( Typrenes U.C. “Oranap Ba Oonanap”

% Hopmypomosa H.3. BepbanpHble MapKepbl MUCKYPCHBHOW JMYHOCTH aBTOpAa M IIEPCOHAKA B CBETE
aHTPOTIOLIEHTpH3MA // AKTyaJIbHBIE TIPOOJIEMBbI COBPEMEHHON JTHHTBUCTUKHA. COOpHUK HAy4IHBIX cTaTeil. — TamkeHT:
VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 148.
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(Mamuxk  Paxmon Tapxumacu), 2015, B.35). [lanHblii auagor HaMHOI'O
OMOITMOHAJICH, HACKIIICH U MPOOJIEeMaTHYEH, YTO JOCTUTHYTO TTOJI00POM SI3BIKOBBIX
CPEACTB U CUHTAKCUYECKOTO 0(OPMIICHUS PEIUIUK MEPCOHAKEH.

Jluamor, BCKpPBHIBAIOIIUN pOJIEBbIE OTHOIICHHUS WJIEHOB CEMbU: - 3eOuHu
HUMaza cypab s0uneuz? — 0eou sHa. Iuou Oy cagap cygunune avuuzu Keiou 6a
oupoanuea:

-V3 kusumuu cypaii onmativanmu! - 0e6 6axupou. (Uynmon A. “Keua Ba
kyuays”, 2019, B.77).

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAE 3HAHUS HOCUTENA S3blIKa W IIEPEBOJYMKA
OTPAKAIOTCA B PA3IUYHBIX «JIMHTBOKYJIBTYPEMAX» HIMOITHHYECKOTO IOpAaKaZ’.
[IpuBenéM OTPHIBOK M3 Yy30€KCKOTO pOMaHa, B KOTOPOM C TOMOIUIBIO OINUCAHUSA
AMOIUHI IEMOHCTPUPYETCS HAallMOHAIbHAS crieluprKa CeMEHHBIX OTHOLICHUH:

Munebouwu Mupéxyonune Kynoauea 22unou.

- Kammanune pawxu keamac-a? — oeou.

- DHe kuuueuoaun 6ouwKa xeu KauCUCUHUHS PAWKU KeAMAlou.

- Xap xanau, xamma xomununeus scaupox. (Uymmon A. “Keua Ba kyHmy3”,
2019, B.72). 3mecy peyb HAET 00 OTCYTCTBUH PEBHOCTH CTapIiled >KCHBI
nepcoHaxxa AxkOapaiu, y KOTOpOro ObLUIO TPH KEHBI U OH COOMpPAJICS )KEHUTHCS B
YeTBEPTHIN pa3 Ha MOJIOJEHBKOM J1€BOUKe 3€0MHKCO. B KOHTEKCTE pacKphIBatOTCA
OCOOEHHOCTH M YKJaJ NOJHMIraMHOro Opaka, MNpUeMIIEMOTo sl y30€KCKOro
oO0liecTBa Hayasa MpoIuIoro Beka.

B XynoXKeCTBEHHOM KOHTEKCTE 5SMOILIMOHAIBHOE COCTOSIHHE YEJIOBEKa
nepenaérca BO BCEH Kpace M NEPEIVIeTEHWH CTUIMCTUYECKUX CPEACTB, Cpelu
KOTOPBIX MeTadopa 3aHUMAET 0c000e MECTO.

In persons who were so soon to part, and interpose between their else daily
communication the formidable barrier of many thousand miles of stormy space,
and who were for that reason anxious to cast no other cloud, not oven the passing
shadow of a moment’s disappointment or discomfiture, upon the short interval of
happy companionship that yet remained to them — in persons so situated, the
natural transition from these first surprises was obviously into peals of hearty
laughter; and | can report that I, for one, being still seated upon the slab or perch
before mentioned, roared outright until the vessel rang again. (Dickens Ch.
«American Notesy, 2017, P.9). JlaHHBIf KOHTEKCT HACBIIICH OIMHCAHHEM CaMbIX
Pa3HOOOpA3HBIX YYBCTB: YIUBICHUS, PA309apOBaHus, PaJ0CTH, OECTIOKOUCTRA.

I'pamanus ucnonb3yercs sl “HapaliuBaHUA SMOLUMOHAIBHOTO HAIMPSKEHUS
MIEPCOHAXKEM:

Acma-acma asxc _onaémean 0y madcane 08031ap allAKA4OH 3eOuHuHe
Kynoguea emuob, yHune mansacacunu bew 6ammap opmupmorkoa 30u. (Uynmon A.
“Keua Ba kyHay3”, 2019, b.78).

And there she is! All eyes are turned to where she lies, dim afternoon; every
finger is pointed in the same direction; and murmurs of interest and admiration —

(%3

as ow beautiful she looks!” “How trim she is!” — are heard on every

2" FOcynos V.K. KoHuent Ba IMHIBOKYIbTypeMa aTamanapu xycycuna // Stylistics in the light of Modern
Linguistics trends. — Tashkent, 2011. — C. 34.
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side. (Dickens Ch. «American Notes», 2017, P.12).

[TpuBeném mpumep cpaBHEHHSI B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE:

“What a relish mulled claret will have down here!” which appeared to strike
us all most forcibly; as though there were something spicy and high-flavoured in
cabins, which essentially improved that composition, and rendered in quite
incapable of perfection anywhere else. (Dickens Ch. «American Notes», 2017,
P.10).

De-xywu y3uda 6yaimazan 0y HCOHCU3 CYPAMHUHE €2040ali KOMuoO KojaeaH
KVIapu _8a _0apMoOKIapu uia py3eop UWIApuHu sHa OypyHeuoai nyxma
badxcapuwiiapu — OHAHUHE KYpUuean Ky31apuHu Xam sHa éw ouran myneazud
rwoopaou. (Uynmnon A. “Keua Ba kynays”, 2019, b.111).

Hponus — mpuém, moapa3syMeBaOIIUi MEPESHOC 3HAUCHUS CJIOBa, KOTAA T
MacCKOW CEphE3HOr0 CKPHIBACTCS HACMEIUIMBOE UM HACMENUIMBO-OTPHUIATEIHHOE
OTHOIIIEHUE K N300paykaeMOMy TIPEIMETY WIIH SIBIICHHIO:

Mynua scauk sxan 6y Cynmonxou asne! — 0ed6 maxpop xunou Xaouuaxou. —
Mynua scauk sxan, a! (Uynmon A. “Keua Ba kynmy3”, 2019, b.53). Kak Buano, B
MIEPBOM OTPBIBKE HPOHHS AKTYaJIU3HPYETCS B IMPSMOM CMBICIC, @ BO BTOPOM
puMepe — B IEPEHOCHOM 3HAYCHUM.

BHyTpeHHMI SMOLMOHAIBHBIM HACTPOM MEPCOHAKEN B XYJIOKECTBEHHOM
TEKCTE MEPEAETCs TAK)KE ONMCAHUEM UX JICUCTBHUM U ABWKEHUN. HemanoBakHbIM
B XapakTepHU3alluyd MCUXUYECKOTO COCTOSHUS SBJISIIOTCS TPUMAChl U BBIPAKCHUS
JIAL] IEPCOHAXKEM:

- Kuwnokka uuxkub xemca, sna sxwu! — oeou 3eou. Iy monoa yuume
1031apuea Kyenok oup kyauw étunean 30u. (Uymmon A. “Keua Ba xynmy3”, 2019,
b.106).

[TonHOLIEHHBIN  XYJTOKECTBEHHBIM  TEpPEBOJ] HEBO3MOXEH 0e3  0asbl
(OKBUBAJICHTHOCTH W  aJeKBaTHOCTH», HO TIPU D3TOM HTHOPHUPOBAIOCH
3CTETHYECKOE BO3JCHCTBHE NepeBoja Ha uuTaTens’S. CeromHs MCCIeN0BaTEllH,
MOTYEPKUBAsi BAXKHOCTh KaTETOPHH aJCKBAaTHOCTH, pa3padaThIBAIOT €€ KPUTCPHUH.
['MmaBHBIM  TPUHIAIIOM  ANEKBAaTHOCTH  JIOJDKHA  OBITh  «HE  OJM30CTh
JUHTBUCTUYCCKUAX TIPOSBIICHUHM CMBICIIOB M JaXe He OOIIHOCTh PEUYEBBIX H
MOATHYECKUX TPHUEMOB, a EIWHCTBO KOHIICTITYaJdbHOTO COJCPKAHUS U
CONOCTaBUMOCTh DCTETHUUYECKOrO Bo3jedcTBHsA Ha uurarens»?’. CkasaHHOeE
MOATBEPIUM ITPUMEPOM:

Jwopya ukkunanud xondu: bowu Komub mypeanunumne cabadbu, y xaiu Oupow
mapma xomuHu Ounan OOH OAUWUO, Yycmuea >pu Oulam Yighamuuiux Kuiuo
kypmaeanou. (Momaccan I'm ne. “Asusum” (Mopoxum Fadypor Tapxumacn),
2016, b.178). B naHHOM OTpBIBKE MEPEBOMYMKY YIAIOCh IMEpPeIaTh YyBCTBO
3aMeINIaTesbCTBA MOJIOJIOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIM OBbUT TpUTIANIEH Ha YXKUH C
MY’>KEM CBOCH JTIOOOBHUIIBI. DTO YYBCTBO YIAJIOCh MEPENaTh B TEKCTE MEPEBOJA C
MIOMOIIIBIO  OJHOBPEMEHHOTO YIOTPEONCHHMSI cpa3y MABYX (HPa3eoJOorHIeCKUX

2 Hukuruenko T.I. CyObeKTHBHEIH (BAKTOp B Xyd0KECTBEHHOM TEKCTE: JIMHFBUCTHYECKMI M IICHXOJIOTHYECKHI
acmekThl (Ha MaTtepuale nepeBoja): Aproped. aucc. ... kaua. ¢pwion. Hayk. — KpacHomap, 2000. — C.11.

2 Comnory6 H0.I1., Anms6pext ®@.B., Kysnenos A.IO. Teopus n mpakTuKa XyJ0KECTBEHHOTO mepeBoja. — Mocksa:
Axanemus, 2005. — C.138.
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€IMHUIL Y30EKCKOTO SI3bIKA: UKKUIAHUD KOAMOK — OBITh B 3aMeNIaTeIbCTBE U Oouiu
KOMMOK (Komu® mypMoK) — 3aMepeTh, ObITh B 3aMEIIATEIbCTBE OT YIUBICHUS,
nocanpl, Boctopra ® T.O0. VIMEHHO OTH  (Ppa3eosoru3mMbl  OKa3bIBAIOT
SMOIIMOHAJILHOE BO3JICMCTBHE HA 4YWTaTelsd, IiepedaBas BCE TOHKOCTH
MICUXUYECKOTO COCTOSHUS ITEPCOHAXKA.

3AK/IIOYEHUE

1. XyI0KECTBEHHBIN TEKCT MOXKET HMCCIEAOBATHCA B YETHIPEX IUIAHAX: B
IUTaHE CEMAaHTHKHM, MparMaThKd, CUHTAKTUKA M (DYHKIIMOHUpPOBaHUA. AHaIU3
XYyJIOXKECTBEHHOTO TEKCTa B KOTHUTUBHOM AaCHEKTE€ TMO3BOJSET BBIABUTH
MEHTaJbHbIE MOJIENIM, KOHIENThl M (DYHKIHMOHAJIBbHBIE YCTAaHOBKH, PEJIEBAHTHbHIC
JUISL  OTIPENENEHHOTO SI3BIKOBOTO OO0IIecTBa. KOTHUTHUBHBIN aCMEKT HU3Y4YEHUS
SMOUMA B XYJOKECTBEHHOM JIUTEPAType AEMOHCTPUPYET TpHUAAY «SI3bIK —
MBIIUIEHUE — AMOLMK». B 1IeHTpe MEHTaIbHOTO MPOCTPAHCTBA YYBCTB U 3MOLIUI
HaXOJUTCS YEJIOBEK U €T0 KU3HEACATEILHOCTD.

2. DMOUMOHAIBHOCTh BBIMOJIHAET CIAEAYIOINE (QYHKIUU B s3bIKE: 1) MOXKET
nepefaBaTh  Kakylo-1M00  HMHQOpMaLKIO, H3MOLMOHAJIBHYI0  PEaKIHI  Ha
YCIBIIIAHHOE WM YBHACHHOE, a TakKXKe BBIpaXaTh pa3IMYHbIC YYyBCTBA IO
OTHOIIICHUIO K OOBEKTaM MHpa; 2) paccMaTpPUBAECT B3aUMOOTHOIICHUSI MEXIY
O0bEKTaMM ¥  CYOBEKTaMH  OKPYXKAIOIIEr0  MHUpPa, COMPOBOXKJIAIOIIUECS
ONPENCIEHHBIMU TICUXOJOTUUYECKUMH PEaKIUIMU M SMOLMSAMU; 3) BBIpa)kaer
HSMOITMOHAJIbHBIE OIICHKU OJjarojapsi YMOTUBHOM JIEKCHKE, WHTOHAIIMM U 3HAKaM
IPENUHAHMS, UCIIOIb30BAHHBIM B TEKCTE.

3. DOKCHOpPECCHBHBIMM W 53MOLMOHAIBHO OKPAIIEHHBIMU  SI3bIKOBBIMH
eAMHUIIAMU MOTYT OBITh cJloBa, (pasbl, (pazeosorusmbl U mocioBHIBL. C
MOMOIIBIO AITUX S3BIKOBBIX CPEICTB IMEpeNaércss SMOLUMOHAIBHOE COCTOSTHUE
KOMMYHHUKAHTOB. JI[pyruMu cpeicTBaMH IMepeaayu 3MOLMM U 4yBCTB YEJIOBEKA B
TEKCTE SBJISIIOTCSI MEXKJIOMETHS, YaCTHUIIbI, BOIPOCUTEIIbHBIE MECTOMMEHHUSI, 3HAKU
MpenuHaHusl U UHTOHAIKMA. Tak, JIeKCHYeCKue CpeICTBA, CTUIIMCTUUECKUE TPUEMBI
1 OOBIYHBIC 3HAKU MPENUHAHUS, a TaK)K€ UHTOHAIUS B MPEJIOKEHUSIX CIIOCOOHBI
nepeaBaTh caMble pa3IMYHbIC SMOLMH U MEPEKUBAHUS FEPOEB XYI0KECTBEHHBIX
npousBeAeHuid. Yacto  ymoTpeOiasieMbIM — CPEICTBOM  OMKMCAHUS  Pa3HBIX
OMOIUOHAJILHO-TICUXUYECKUX COCTOSSHUM TEPCOHAKEH  SIBISIOTCS  I[BETOBBIC
CHUMBOJIBI.

4. B XymOXECTBEHHBIX TEKCTaX TMPUCYTCTBYIOT KakK BepOajbHBIC, TaK U
HEBEepOAIbHBIC CPEACTBA BBIPAKCHHUS OSMOIUN, KOTOPBIE COMPOBOKIAIOTCS
pPa3JIMYHBIMHU KECTAMHU, TEJIIECHBIMU JBWKCHUSIMU, H3MEHEHUSMH BbIPaKEHUS
auLa, IJla4yeM, CMEeXOM U T.JO. XYJI0KECTBEHHbIE MEPCOHAKHU MPOSBISIOT
KOJUJIEKTUBHBIE WJIM UHIUBHUIYyaJbHBIE PEUEBbIC CTEPEOTUIHI TOBEJCHHUS YEIOBEKA,
SIBJISIFOILIETO HOCUTEJIEM ONPEACIIEHHON HAITMOHATBHON KYJIbTYPBHI.

5. UyBcTBa M 3MOIMHU YEJIOBEKA OTPAXKAIOTCS B XYJA0KECTBEHHOM KOHTEKCTE
pa3HbIMHU crioco0amu: 1) mepexruBaHUs MEPCOHAXKA PACKPHIBAIOTCS B €70 PEUYEBOM
aKkTe, B KOTOPDOM OH MCIIOJb3YET pAa3JIMYHbIE CJI0OBA U  BBIPAKEHMUS,
COMPOBOXK/IA€MblE MUCHMEHHBIM O(OPMIIEHHEM CO 3HAaKaMU MpENnuHaHus; 2)
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NOCPEACTBOM aBTOPCKOIO OIKCAHMS, KOTOPOE TOAPA3ACISIETCS Ha NPsIMOe
ONMCAHUE YYBCTB M YMOLIMI MTEPCOHAXKA, & TAKKE KOCBEHHOTO ONUCAHUA JIEHCTBUN
M BBIPAKEHUWA JMIA; 3) MOCPEACTBOM ONUCAHUSA HNPUPOAHBIX SBICHUUN
OKpY>KaloIllleT0 MHUpa, KOTOpble METO()OpUYECKH TNepeAaloT SMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHUE YEIOBEKA.

6. OMOUMHM TOAPA3ACISAIOTCS Ha TMOJIOKUTEIbHBIEC, OTPULATEIbHBIC U
HelTpanbHble. Cpel MOJIOKUTEIBHBIX SMOIMH B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX
CaMbIMH TOMYJISIPHBIMU SIBJISIFOTCST JIIOOOBB, pajocTh U BocxuileHue. K cambim
HETaTUBHBIM 3MOILIMOHAIBHBIM COCTOSIHUSIM, OITUCBIBAEMBIM B XYyJ0KECTBEHHOM
JIUCKYpCE, OTHOCUTCSI HEHaBUCTh, PEBHOCTh, THEB, CEPJIUTOCTh, CTPAX U arpeccusl.
B xapaktepe nuTepaTypHBIX NEPCOHAXEH UEHUTCS CIIOKONCTBHE U TEPIICHHUE,
KOTOPBIE CUATAOTCA MAPKEPAMU HEUTPAJILHOTO SMOLIUOHAIIBHOTO COCTOSIHUSL.

7. TekcT clenyeT u3y4yaTb C MO3ULIMWA KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, BEIb
CO3JIaHUE XYJO0KECTBEHHOIO0 TEKCTa — 3TO KOTHUTHUBHBIM MPOLECC, CIIOBECHAA
aKTyaJM3alus aBTOPCKON MBICIH, @ YTEHUE ATOTO TEKCTAa — MHOIOCTYIEHYATHIN
KOTHUTHUBHBIN MPOIIECC, COCTOSIIMN U3 MOHUMAHUS SI3bIKOBBIX CHMBOJIOB M J1aJiee
BBISBJICHUS CcaMOM HAeH TeKcTa. [lepCreKTUBHBIM SIBJISIETCS HCCIEAOBAHUE
XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTAa B AaCMEKT€ KOTHUTUBHOW CTUJIMCTUKHU, CBSI3aHHOM C
MPOIECCOM CO3JIaHUSI U 00Pa3HO-ACCOIUMATUBHOTO BOCHPUSITHUS XYA0KECTBEHHOTO
TeKCTa. BbIOOp pa3iWuyHBIX BHUJOB SI3BIKOBBIX CPEICTB, a TaKke HX
rpamMmaTtideckas opOpMICHHOCTh M CHUHTaKCUYeCKas opraHuzaiusi (GopMHUpPYIOT
WHJVMBHUAYaJIbHBI CTUJIb aBTOPA.

8. KOrHUTHUBHBIM TPUHIUI pacrpefeieHnss UHPOPMAIMOHHBIX JaHHBIX B
TEKCTE 3aKIF0YaeTCs B TOM, 4TO MHbopmarus auddepeHupyercs Ha U3BECTHYIO
U HOBYIO0 HH(poOpMaiuioo. JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE TapamMeTpbl TEKCTa MpejiararoT
pacCMOTpPEHUE TMPOIECCOB KOHILENTYAIU3alUd SA3bIKOBBIX €AUHUIl B IUUIAHE HX
COOTHOILICGHUSI C MEHTAJIbHBIMU CTPYKTypaMHu, OTPAXKAOIIMMU BHYTPEHHUMN
JyXOBHBIM MUP MEPCOHAKA.

9. Jlns mpaBWIBHOTO TMEPEBOJIa XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa OT IMEePEBOAYMKA
TpeOYIOTCS HE TOJBKO JMHIBUCTUUECKUE 3HAHMS, HO U 3HAHUS O MUPE B IICJIOM,
UJIEWHO-ICTETUYECKUI MOTEHIIHAI u WHIMBUAYaJIbHbIC MIPUHIIUIIBI
KapTUHUPOBaHUsA MHpa. [J1aBHBIM MPUHIMIIOM B JOCTH)KEHUU aJI€KBATHOCTH
nepeBojia SBJISIETCS HE OONIHOCTh PEYEBBIX M CTUJIMCTUYECKUX TMPHUEMOB, a
€MHCTBO KOHIIENITYAJIbHOTO COJEPXKaHUsI M OSCTETHYECKOIO BO3JICUCTBUA Ha
YUTATEIIS.

10. B mpomecce wuccneqoBaHusl SI3BIKOBBIX CPEJICTB OINUCAHUS TICHXO-
OMOITMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI 4YEJIOBEKa B AHTIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaxX
BBISIBJICHBI YHUBEpCaIbHBIE U crernuduyeckue ocobennoctu. K yHUBepcaabHBIM
yepTaM MOKHO OTHECTH HCIOJIb30BAHHE 3HAKOB MPENUHAHUS, MEXIOMETHI H
Pa3JIMYHBIX CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB JIJISi OMMCAHUS YYBCTB U IMOIUMN YeIOBEKa
B aHIVIMMCKOM M Yy30eKkcKoM s3bikax. K crenuduueckuM XapakTepUCTHKaM
OTHOCHUTCSI 4acTO€ WHCMOJIb30BAHUE I[BETOBBIX CHUMBOJIOB, aHTPOIIOHHMOB,
runepOon u Meradop, a TakKe YCTOMUMBBIX BBIPAXKEHUN B aHTJUHUCKOM SI3bIKE U
0ojiee IIMPOKOE HCIMOJIb30BAHME MEXKIOMETUM, OKCIPECCUBHOM JIEKCHKH,
(oHETHYECKUX CPEACTB, CPAaBHEHU, SBPEMUZMOB, SJUIUNTUYECKUX MPEAJIOKEHUMI
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B y30€KCKOM s3bIKe. B cpaBHMBaeMbIX $3bIKaX TAK)KE BBISBICHBI pa3ivuus B
crnoco0e XyA0KECTBEHHOI'O OMMCAHMS YyBCTB M 3MOLIMNA YEJIOBEKA: B aHIJIMICKOM
A3bIKE AKTHUBHO HCIIONB3YEeTCSd OMUCAaHHE TOTrOAbl M TMPUPOIHBIX SBICHHIA,
KOCBEHHO YKa3bIBAIOUIMX HAa SMOIMOHAIBHBIA HACTPOW YEJIOBEKa, a TaKkkKe
HeBepOambHbIE CPEACTBA BBHIPAYKEHUS YyBCTB U OMOIMI YEJIOBEKA, B TO BpeMs Kak
B y30€KCKOM S3bIKE Yallle HCIHOJB3YIOTCSA Juaniornyeckue ¢GopMbl OOIIECHUs
JIHO7IeH, B KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCS UX YYBCTBA U SIMOIIHH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal linguocognitive, stylistic and
pragmatic peculiarities of describing human’s psycho-emotional state in the
English and Uzbek literary discourse.

The object of the research work: literary interpretation of human’s psycho-
emotional state in the English and Uzbek languages.

Scientific novelty of the research work:

as the result of investigation of English and Uzbek literary texts in the aspect
of semantics, pragmatics, syntax and functioning of language means there have
been revealed mental models, concepts and functional settings describing human’s
positive and negative emotions via direct and indirect depiction of literary
personages and with the help of depiction of natural phenomena of the surrounding
world that metaphorically transfer emotional state of a person;

lexical-stylistic (expressive, emotionally coloured words and expressions,
interjections, colour symbolic, phraseologisms) and syntaxic (intonation,
punctuation marks, sentence structure) peculiarities of characterization of human’s
inner world in literary discourse, interrelation of personages with definite
psychological reactions and emotional marks have been defined;

similarities in expressing emotions by verbal (using words) and non-verbal
(gestures, mimics, body moving) means for description of human’s emotions in
literary texts and differences in description of collective and individual speech
stereotypes of human’s behavior due to human’s psychic state have been found out
in the compared languages;

in order to achieve the unity of conceptual content and emotional impact on a
reader on the material of English and Uzbek literary texts, the methodological
recommendations for translating language means describing personages’ emotional
state have been worked out on the basis of the demand from a translator linguistic
knowledge, knowledge about the world, ideologic-aesthetic potential of the writer
and individual principles of world picturing.

Implementation of the results of research. On the basis of investigation of
English and Uzbek literary texts with description of human’s emotional state:

the results of analysis of literary description of human’s positive and negative
emotions in source text and translation version were used in innovative research
project of European Council on the programme Erasmus+561624-EPP-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and
globalization of the process of higher education in Uzbekistan” done in
Samarkand State Institute of Foreign Languages (certificate Ne 831/30.02.01 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages from March, 30, 2023). As a
result, teachers’ interpretation of literary texts and translation skills have been
improved, their skills to analyze emotional state of personages due to their speech
acts have been improved as well as knowledge of stylistic and pragmatic means of
language for describing different feelings and emotions have been enlarged,

recommendations on analysis of literary texts with lexical-stylistic and
syntaxic peculiarities were used in research project of the programme Tempus

57



Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University
DeTEL: “Developing the Teaching of European Languages: Modernizing
Language Teaching through the development of blended Masters Programmes”
done in Samarkand State Institute of Foreign Languages (certificate Ne
823/30.02.01 of Samarkand State Institute of Foreign Languages from March, 30,
2023). Materials amd recommendations from the dissertation served to arrange
reading and translation of English fiction and learn different pragma-stylistic
means for characterization of human’s inner world in literary discourse;

scientific results on the analysis of English language means for description of
human emotions were used in innovative project 1-204-4-5 «Creating virtual
resources and implementing them into the teaching process basing on informative-
communication technologies on English specialized subjects» done in Samarkand
State Institute of Foreign Languages (certificate Ne 830/30.02.01 of Samarkand
State Institute of Foreign Languages from March, 30, 2023). The material of the
dissertation was useful for studying pragma-stylistic approach and adequate choice
of expressive-stylistic means for translating original fiction text with description of
human’s emotions as well as for fixing knowledge of foreign language by reading
English literary texts;

conclusions of the dissertation were used for the scenario of culture-related
program “Kelajak bunyodkorlari” of Samarkand Regional Tele-radio Company
“STV” designed for preparing youth for life (certificate Ne 01-07/125 of
Samarkand Regional Tele-radio Company from April, 11, 2023). This gave chance
to motivate many people to read, to enlarge their outlook and improve their
knowledge of the English language and literature.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The volume of dissertation contains 134 pages.
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